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De ondergang van een se 


TERWIJL HARRY DE WACHTSOLDAAT NAAR HET ZODRA U BURGER ROBESPIERRE 
VERTREK VAN DE OFFICIER VOLGDE, KLOPTE ZIJN HART 
IN ZIJN KEEL. HAD ROBESPIERRE ZIJN WARE _ ” 
BEDOELINGEN ONTDEKT EN NU HET VRIJGELEIDE 
INGETROKKEN? 
{BEN JIJ HARRY SANDWITH, 
DE VERTROUWDE SECRETARIS 
VAN BURGER ROBESPIERRE? 
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OPGELUCHT KWAM HARRY WEER NAAR BUITEN. HIJ HAD DE OFFICIER ALLES BELOOFD WAT DEZE HEM GEVRAAGD 
HAD EN MET EEN VERHEUGD GEZICHT VOEGDE HIJ zich WEER BĲ ZIJN VRIENDEN. 5 


ALLES IS PRIMA IN OR 
DAT VRIJGELEIDE BLIJ! 
VAN NOG GROTER NUT 


WAT IS ER TE ZIJN DAN IK AAN- 
GEBEURD, f/// 


HARRY? 


úí 
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En Az, 


EN ZO VERLIEP ALLES 
OGENSCHIJNLIJK NAAR WENS. 

HET WAS ECHTER EEN LANGE WEG 
NAAR NANTES EN HERHAALDELIJK 
WERDEN ZIJ DOOR PATROUILLES 
AANGEHOUDEN, DOCH NAUWELIJKS 
HAD HARRY ZIJN VRIJGELEIDE 
GETOOND, OF DE SOLDATEN EN 
OFFICIEREN BEHANDELDEN HEM MET 
DE GROOTSTE ONDERSCHEIDING. 

DE SECRETARIS VAN EEN ZO 
MACHTIG MAN ALS ROBESPIERRE 
WILDE NIEMAND TOT VIJAND HEBBEN. 
ER WAS ECHTER OP DE WEG WEINIG 
VERKEER, DUS BESTOND ER WEINIG 
OF GEEN GELEGENHEID MET EEN 
WAGEN OF KAR VERDER TE RIJDEN 
EN MOEST HET GROOTSTE GEDEELTE 
VAN DE WEG TE VOET WORDEN 
AFGELEGD. TOEN DE RIVIER DE 
LOIRE-DAN OOK BREDER WERD EN DE 
KLEINE VISSERSHAVEN VAN NANTES 
IN ZICHT KWAM, WAREN ONZE 
REIZIGERS-HEEL ERG VERMOEID 


EN DAT WAS OOK ZO! MARTHE PICHON 


EINDELIJK! 
JE NICHT ZAL VERRAST 
ZIJN ONS TE ZIEN, 
LOUISEL 


WEL, WEL, WEL, DAT IS TOCH MIJN NICHT 
LOUISE! KOM BINNEN! KOM BINNEN, ALLEMAAL! 
EN VERTEL ME NU EENS WAARAAN IK DIT 

ONVERWACHTE BEZOEK TE DANKEN HEB. 


We 


À 


IN GEUREN EN KLEUREN WERD NU HET DROEVIGE VERHAAL VAN MARIE, JEANNE EN VIRGINIE VERTELD. 
ONMIDDELLIJK BELOOFDE MARTHE ALLE HULP EN BIJSTAND DIE HAAR GEVRAAGD WERDEN EN DIEZELFDE AVOND, 
WERD IN HAAR GEZELLIG VERWARMD VERTREK BESPROKEN WAT ER VERDER GEDAAN MOEST WORDEN 


DE REVOLUTIE IS HIER NIET ERG POPULAIR! WA 5 VAREN ER VAN HIER 

DE VISSERS KRIJGEN HELE SLECHTE PRIJZEN: AF GEEN SCHEPEN 

VOOR HUN WAREN EN HET IS HUN VERBODEN NAAR ENGELAND 
MET ENGELAND HANDEL TE DRIJVEN. 


I/EEN PAAR KAPITEINS NEMEN POLITIEKE VLUCHTELINGEN N [VROEG OF LAAT ZAL ROBESPIERRE ONTDEKKEN HOE IK 
MEE EN SMOKKELEN OOK WEL ENIGE GOEDEREN VAN DAAR HEM TE PAKKEN GENOMEN HEB. DUS IEDERE DAG TELT. 
NAAR HIER EN OMGEKEERD. MAAR ZIJ WETEN, DAT. ZIJ WIJ MOETEN EEN KAPITEIN VINDEN, DIE BEREID IS, 
ZODOENDE HUN LEVEN RISKEREN. DAAROM GEBEURT A ONS ZONDER ENIGE VERTRAGING NAAR ENGELAND, 
ALLES ONDER DE STRENGSTE GEHEIMHOUDING. IK KEN TE BRENGEN. 

HEEL VEEL KAPITEINS HIER IN NANTES, MAAR IK WEET de 
NIET ZEKER VAN WIE DAN OOK OF HIJ AL DAN 
NIET bl VAART 


Mie 


De twee mannen, die het oneens waren, werden binnengeleid 


ls graaf-stadhouder Ovando de 
spee 
boven draaide, wisten zijn man- 
nen, dat hij op een nieuw plan zat te 
broeden. Slechts enkele weken ge- 
leden had hij een Indianenstam in het 
gebied van Haragua onderworpen. … 
op zijn manier! Graaf Ovando was een 
wreed mens. Zelfs de ruwste soldaten 
konden hun ontsteltenis niet verbergen 
als zij zagen, hoe hij met de inboor- 
lingen omging in dit land, dat nog 
slechts weinige jaren tevoren door 
Christoffel Columbus ontdekt was, 

De officieren aan tafel zagen de snr 
van Ovando recht overeind staan en 
wachtten vol spanning af, hoe het 
bevel van de graaf zou luiden. 

Plotseling sprong Ovando op. In 
zijn koningsblauw wambuis stond hij 
aan het hoofd van de tafel, groot en 

„dreigend. De degen had hij uit de 
schede gerukt. 

„Mannen, wij gaan verder,” riep hij 
uit, „De ware veroveraar mag niet 
stilstaan.” Grijnzend toonde hij twee 
rijen witte tanden. „Aan gene zijde van 
de bergen ligt een vallei. Het land is 
er rijk aan goud en edelgesteenten. Dat 
zal van ons zijn.” 

Alle officieren wisten wat deze uit- 
drukking „dat zal van ons zijn”, be- 
tekende. Als het om rijkdommen ging, 
aarzelde de stadhouder niet hele vol- 
keren uit te roeien en weg te jagen. 

Een der toehoorders, Antonio Mon- 
tesino, stond op. 

„Heer graaf,” sprak hij, „ik zou u 
er gaarne opmerkzaam op willen ma- 
ken, dat u de Indianen uit de vallei 


Kd 


niet als wilden mag beschouwen. Die 
mensen hebben een zeer hoge graad 
van beschaving bereikt. De vorst van 
de vallei heet Manco Huaco. Wees 
edelmoedig jegens hem en spreek met 
hem als met uw gelijke.” 

Als enig antwoord liet graaf Ovando 
een smalende schaterlach horen. 


De volgende middag rukte graaf- 
stadhouder Ovando met zijn leger de 
nederzetting van koning Manco bin- 
nen. Reeds bij de eerste ontvangst 
bleek dat Antonio Montesino de 
waarheid had gesproken. Dit was geen 
wilde stam, maar een volk met een 
hoogstaande beschaving. De koning 
trad de veroveraar zelf tegemoet 
om hem te verwelkomen en wellicht 
in de hoop, door vriendelijke hoffelijk- 
heid graaf Ovando gunstig te stemmen 
en hem te bewegen zijn volk met rust 
te laten. 

De officieren keken bedenkelijk. 
Zo was het immers overal gegaan. 
Zeker, graaf Ovando toonde zich 
uiterst vriendelijk jegens de vorst, 
maar deze vriendelijkheid was ge- 
huicheld. Men wist, dat de graaf de 
stad van koning Manco nog deze 
nacht wilde overvallen en te vuur en 
te zwaard verwoesten. 

Nadat de eerste begroeting had 
plaatsgehad, nodigde de koning de 
veroveraar en zijn officieren uit, met 
hem mee naar het paleis te gaan en 
daar samen de maaltijd te gebruiken. 
Ovando had geen gewetensbezwaren, 
en verklaarde zich terstond bereid, 
niettegenstaande de officieren slechts 


DOOR 
FRANS LEMAIRE 


schoorvoetend volgden. Hun aanvoer- 
der ging naar hun mening met zijn 
huichelachtigheid wat al te ver. Een 
man van eer neemt geen maaltijd aan, 
van een man, die hij van plan is over 
enkele uren te doden. 

In het paleis echter wachtte de 
Spanjaarden een vreemde verrassing. 
Ze wisten wel, dat men in dit goudland 
niet zuinig met het goud omsprong 
maar wat ze hier te zien kregen. … 
neen, dat hadden ze nog nergens meg 
gemaakt, Niet alleen de tafels en de 
stoelen waren van goud, maar ook de 
broodjes waren van goud vervaardigd 
en ook het fruit, dat werd opgediend 
in gouden schalen. Enigszins verlegen 
stond Ovando bij het zien van al die 
rijkdom aan zijn snor te draaien. Wat 
moest dit beduiden ? 

Gouddorst glom in zijn ogen... 
Maar... honger had hij ook en wat 
hier op tafel stond kon je niet eten. 


„Wat heeft dit te beduiden 2” vroeg 
t uw volk goud 2” 
oning Manco glimlachte. „Wel 


neen,’ zei hij, „maar als het brood is, 
wat u nodig hebt, waarom zoekt u dat 
dan zo ver ? Is er soms geen brood in 
uw eigen land te krijgen ?” 

De eerste gedachte van de officieren 
was, dat graaf Ovando de vorst op de 
plaats zelf zou doorsteken. Maar neen. 
De graaf scheen dit merkwaardige 
antwoord zelfs te waarderen. Hij had 
bewondering voor deze man, die her 
durfde trotseren. 

Een weinig uit het veld geslagen 
stond graaf Ovando nog naar een ant= 
woord te zoeken, toen er enig tumult 
in de gang ontstond en een dienaar 
van het gerecht zich bij de koning liet 
aandienen. 

Koning Manco toonde zich ver- 
stoord. Boos keek hij de gerechts- 
dienaar aan en vroeg: 

‚‚Ik heb bezoekers, Weet u niet, dat 
u mij nu niet mag storen?” 

„U hebt zelf gezegd, o, machtige 
koning,” zei de gerechtsdienaar, „dat 
in uw land het recht vóór alles gaat. 
Ik heb twee mannen meegebracht. Zij 
hebben een geschil en wensen door u 
gehoord te worden.” 

Koning Manco wendde zich tot 
Ovando en zijn andere gasten. 

„U neemt mij niet kwalijk 2’ 

„Integendeel,” zei de Spaanse stad- 


houder. „Ik vind het wel eens interes- 
sant een Indiaanse rechtspraak bij te 
wonen.” En hij gaf zijn officieren een 
wenje zich opzij langs de wanden van 
de zaal te scharen. 

De twee mannen, die het oneens 
waren, werden binnengeleid. 

„Machtige koning," sprak een van 
hen, „luister naar mij. Ik heb van deze 
man een stuk grond gekocht om er een 
huis op te bouwen. Bij het graafwerk 
echter heb ik in de grond een schat 
ontdekt, bestaande uit goud, zilver en 
edelgesteenten. Toen heb ik de vroe- 
gere eigenaar van de grond — dat is de 
man die hier naast mij staat — laten 
komen en ik heb tegen hem gezegd: 
„Die schat is van jou, Ik heb de grond 
gekocht, maar niet de schatten, die 
daarin verborgen liggen Was dat 
met juist, machtige koning > Daarom 
smeek ik u hem te bevelen, deze schat 
van mij aan te nemen.” 

Graaf Ovando.keek of hij het in 
Keulen hoorde donderen. Maar zijn 
verbazing groeide nog, toen de andere 
man begon te spreken. 

„Rechtvaardige koning,” sprak de- 
ze, „ik wil niet nemen, wat mij niet 
toebehoort, Ik heb deze man de grond 
verkocht en alles wat er op staat en er 
in verborgen ligt. Deze schat is zijn 
eigendom. Beveel hem dus de schat te 
behouden,” 

De koning dacht enkele ogenblik- 
ken na en richtte zich tot de man, die 
het eerst had gesproken. 

„Hebt u een zoon ?” vroeg hij. 

" zei deze, ‚de Grote Geest zij 


Het was erg 
Knar door de Skrips waren m4 


nhol geworden toen Knor 
nomen, Er was een bew, 


„En u, hebt u een dochter ?”” vroeg 
hij aan de tweede, 

» zei deze, „de Grote Geest zij 
ke 

raag hun dan of zij met elkaar 
willen trouwen,” zei de koning. „Als 
zij daarin toestemmen, geef hun dan 
de schat als bruidsgeschenk, Als zij 
weigeren, begraaf de schat waar u 
hem hebt gevonden en bouw er uw 
huis op." 

De mannen maakten een diepe 
buiging voor de vorst en vertrokken. 

Het oordeel scheen hen volkomen 
te bevredigen. 

Graaf Ovando echter kon zijn ver- 
wondering niet langer onder stoelen of 
banken steken. „Wat een wonderlijk 
besluit,” riep hij uit, „wat een wonder- 
lijk land, welke wonderlijke mensen!” 

Verbaasd zag koning Manco hem 
aan. „Heb ik dan niet goed geoordeeld ? 
Hoe zou men dan in uw land een 


dergelijke moeilijkheid hebben op- 
gelost 2” 
„In mijn tand,” antwoordde de 


veroveraar, „zou de vorst beide man- 
nen verbannen hebben en zich daarna 
de schat hebben toegeëigend.’ 

Koning Manco hief ontsteld de 
ogen ten hemel. 

„De Grote Geest moge u behoeden,” 
riep hij uit. „Schijnt in uw land de 
zon?” 

Zij schijnt,” Bevestigde Ovando. 
En het regent er?” 

„Het regent 

Koning Manco maakte een gebaar 
van uiterste verbazing. „Als in uw 
land de zon schijnt en als het er regent, 


de va 


om de volgende morgen met zijn leger- 
macht heel in de vroegte te vertrekken. 


is dat stellig voor de beesten. Want 
als de mensen in uw land zó bedrieg- 
lijk zijn en zó onrechtvaardig, zijn 
ze de weldaden van de hemel niet 
waard.” 

Graaf Ovando stond weer aan zijn 
snor te draaien. Maar zijn blik bleef 
op de grond gericht. Hij stond er als 
door de bliksem getroffen... Wat 
nog nooit iemand gelukt was, had 
koning Manco bereikt: hij had Ovan- 
do's geweten doen spreken! 

Deze nacht bleef graaf Ovando met 
zijn mannen de gast van de koning om 
de volgende morgen met zijn leger- 
macht heel in de vroegte te vertrek- 
ken. 


Skokan als eerste door het houten hekje. Spip volgde hem op 
Gelukkig bemerkte de Skrip niets. Snel liepen de twee 


achtergebleven bij de ingang. Hij zat lul voor zich uit te staren 
en omdat Skokan en Spip zo stil waren duurde het niet lang 
of hij viel in een diepe slaap. Skokan en Spip hadden al een 
tijd naar hem zitten kijken en toen een luid gesnurk weerklonk, 
wisten ze dat dit hun kans was om te ontsnappen! Behoedzaam 
schoven ze voetje voor voetje naar de uitgang. Daarna kroop 


vriendjes door een lange gang naar het einde van de grot. Toen 
ze voorzichtig naar buiten keken zagen ze hoe de ongelukkige 
Knor en Knar aan een paar palen waren gebonden. De Skrips 
maakten er een vreugdedans omheen. Toen zag Skokan plot- 
seling iets dat hem de adem in zijn keel deed stokken … 

ordt vervolga 


AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


Omstreeks de helft van October, bij helder 
en droog weer, is de vogeltrek op zijn 
hevigst. Aan zee beweegt zich dan onalge- 
broken een stroom van vogels zu 

en als ze laag vliegen (bij tegen 

het de moeite waard ergens op een duin of 
dijk post te vatten. De kleine vogels storen 
zich weinig aan je onbeweeglijke gestalte 
en zo dicht fladderen ze langs je heen, dat 
de soorten gemakkelijk te herkennen zijn: 
pimpels en koolmezen, rappe zwaluwen, 
knutterende kneutjes en dansende, sterk in 
bogen vliegende drommen vinken, Oe 
boekvinken daartussen verraden zich door 
hun juup-juupgeluïdjes en de oranje kepen 
roepen een schor kép. In losse groepen 
vliegen in gemakkelijke vlucht ook lijsters 
langs. De roestrode zijdevlek van de koper- 
wieken is duidelijk te zien en hun ijle srie- 
sriegeluidjes zijn niet van de lucht. De 
grotere kramsvagels laten een hard tjak- 
tjak horen. Ook leeuweriken zijn van de 
partij, vaak alleen, hua gezellig pruttelende 
roep is een goed kenmerk. Kraaien trekken 
onverstoorbaar met regelmatige vleugel- 
slagen: blauwglanzende roeken, kakelende 
kauwtjes en grijs-en-zwarte bonte kraaien, 
de bekende winterboden, Je komt ogen 
te kort om dat alles op ie nemen, overal 
vogels, grote en kleine, en af en toe ver- 
toont Zich een rovertje. Daar komt er juist 


Maar ook dië vink is het smelleken te 
vlug af. 


een aan! Ue trekkers nemen weinig natitie 
van hem. Het is een smelleken, het klein- 
ste valkje, dat broedt in het hoge noorden. 
Plots duikt het ranke rovertje omlaag en 
schiet recht op een kleine vogel af, een 
vink. Juist bijtijds maakt het bedreigde 
diertje echter een zwenking en de valk 
schiet er langsheen. Daar probeert hij een 
andere te pakken, maar ook die is hem te 
vlug af. Een dozijn malen kun je hem zo 
zien jagen, zonder succes meestal, tot hij 
eindelijk aan de horizon verdwijnt. Plots 
kan het gebeuren, dat je öpschrikt door 
een geraas als van een heftige windvlaag. 
Dat zijn dan spreeuwen! In snelle vlucht 
vliegen ze voorbij, niet zoals de andere 
reizigers op hun gemak, nee, de spreeu- 
wen hebben haast. En als ze zo voort- 
vliegen langs de kust, gebeurt het soms, 
dat er zich een zwerm losmaakt van de 
groep. Zonder aarzelen steken zij de zee 
recht over en belanden in Engeland, waar 
ze tot het voorjaar zullen blijven, Die groep 
is dus al gauw tevreden, maar anderen 
vliegen door en bereiken zelfs Afrika. Zo 
vindt iedere trekker een andere plaats die 
hem geschikt lijkt en van overbevolking zal 
er nergens sprake zijnl Zo'n spreeuwen- 
zwerm kan honderden meters lang zijn en 
als er een sperwer in de buurt komt, kun 
je zien hoe zo'n sliert samentrekt tat een 
ronde bal, doordat de spreeuwen voor de 
veiligheid dicht bij elkaar gaan vliegen. De 
roofvogel durft die vogelmassa dan niet 
aan le vallen en laat ze met rust om elders 
uit te zien naar een zwak achterblijvertje. 


de buurt van een zwerm 
spreeuwen een roofvogel ver 
schijnt, dan trekt de lange sliert 
vogels samen tot een dichte 

waar een rover zich niet tus- 


Hoe een postzegel beroemd werd 


Pos'zegels hebben altijd een enorme 
aantrekkingskracht gehad op men- 
sen en duizenden liefhebbers ver- 
zamelen de kleine gekleurde stukjes 
papier in albums en stokboekjes en 
natuurlijk is iedere verzamelaar er 
trots op als hij een paar zeldzame 
exemplaren in zijn bezit heeft. 

De zeldzaamste zegel is ongetwij- 
feld. de karmijnrode dén-centszegel 
van de Engelse kolonie Brits-Guyana, 
die in 1856, nu bijna honderd jaar ge- 
leden, verschenen is en waarvan maar 
één exemplaar is overgebleven. Dit 
exemplaar is lang in het bezit geweest 
van de Franse verzamelaar Renotière 
te Parijs. De zegel is erg verbleekt en 

ijn ingescheurd, 
maar in 1922 bracht hij nog acht- 
entwintigduizend dollar op en de 
waarde ervan is misschieri op het ogen- 
blik nog wel groter. 

De beide oudste zegels van het 
eiland Mauritius aan de oostkust van 
Afrika zijn nog beroemder door de 
eigenaardige geschiedenis die aan het 
vervaardigen van die zegels is ver- 
bonden. De waarde ervan bedraagt 
ongeveer tienduizend dollar per stuk. 

In het begin van het jaar 1847 kreeg 
de gouverneur van Mauritius, mijnheer 
Gomm, in Port Louis opdracht van 
zijn regering om postzegels voor zijn 
kolonie te laten vervaardigen. In een 
bijgevoegde brief stond precies be- 
schreven hoe de zegels, die een waarde 
moesten hebben van 1 en 2 pennies, er 
moesten uitzien, De enige man op het 
eiland die de kunst van graveren ver- 
stond was een horlogemaker, die dan 
ook door de gouverneur met dit werk 
werd belast. Tegenwoordig gaat het 
drukken van zegels met duizenden 
tegelijk, maar honderd jaar geleden 

“werden de zegels een voor een afge- 
drukt. De horlogemaker had dus niets 
“anders te doen dan op een kleine 
‚koperen plaat twee zegels te graveren, 
„sten van 1 penny en een van 2 pence, 


Als afbeelding moest er een portret 
van koningin Victoria op komen, het- 
zelfde portret dat ook de Engelse zegels 
te zien gaven. Het was dus nogal 
eenvoudig. 

Maar... 

Die graveur-horlogemaker had één 
slechte gewoonte: hij rookte van de 
vroege ochtend tot de late avond. De 
ene pijp was nog niet goed en wel 
leeggerookt of de andere werd alweer 
gestopt en aangestoken, En terwijl 
hij de schetsen maakte voor de zegels 
en tenslotte de afbeeldingen op de 
koperplaat ging overbrengen, rookte 
hij er ook dapper op los. Door de inge- 
spannen arbeid vergat hij weleens een 
trek te doen aan zijn pijp en ging deze 
uit. Zodra hij het merkte, nam hij een 
stuk papier van de tafel, zo maar het 


eerste het beste dat hem in de vingers 


kwam, hield dat bij het theelichtje dat 
ook op tafel stond en stak er zijn pijp 
mee aan. En toen ineens bemerkte hij 
dat hij de brief, waarin de aanwijzingen 
voor de zegels stonden, had gebruikt 
als pijp-aansteker! Sapperdeboeren- 
mikkeboterhammen ! “ 

De horlogemaker krabde beduusd 
achter zijn oren. 

Hoe was het ook weer ? 

De beeltenis van Victoria, dat was 
zeker. 

Bij de ene zegel One penny en bij de 
andere Twopence, dat stond ook 
vast. Bovenaan kwam Postage en 
rechts van het zegel Mauritius, dat 
herinnerde hij zich ook nog, maar wat 
er links moest komen had hij niet 
goed onthouden. 't Was iets met 
Post, dat woord hing in zijn hoofd, 
maar wat precies? 

„Ik zal er Postoffice van maken,” 
dacht de horlogemaker. 
toor Mauritius’, dat zal vast wel goed 


„Postkan- 


Maar dat was niét goed! 

Want in de brief had gestaan dat 
het moest zijn „Post Paid'', porto be- 
taald! 

Toen de platen klaar waren en er van 
elke zegel vijfhonderd waren afgedrukt, 
werd er één als proef naar Engeland 
gestuurd, Daar merkte men de fout 
natuurlijk direct op en er werd ogen- 
blikkelijk een bevel tot intrekking van 
de zegels uitgegeven. Maar doordat 
radio of telegraaf nog onbekende 
dingen waren en boodschappen maan- 
den nodig hadden om hun bestem 
ming te bereiken, kwam het dat de 
zegels, die in September 1847 in het 
verkeer kwamen, pas begin 1848 wer- 
den ingehouden. Fr waren toen twee- 
honderd zegels verkocht, Dat was niet 
veel, maar de bewoners van Mauritius 
hadden elkaar niet veel te schrijven en 
een brief voor het buitenland kostte 
meer dan een of twee pennies. 

Van deze tweehonderd zegels zijn er, 
mn totaal zesentwintig teruggevondet 
vijftien van 1 penny en elf van 2penc 
De eerste werd gevanden te Bordeau 
Lady Gomm gaf op het eind van 1847 
voor de officieren en beambten op Mau- 
ritius een groot bal en de uitnodigingen 
voor dat feest werden aile gefrankeerd 
met de een-pennyzegel. Zo vonden 
later oud-officieren en familieleden van 
deze mensen de uitnodigingen tussen 
de familiepapieren terug. 

Een van de two-pence zegels bevindt 
zich in de verzameling van het Engelse 
koningshuis. Koning George kocht 
het exemplaar voor veertienhonderd- 
vijftig Engelse ponden. 

In het Britse museum te Londen 1s 
de koperen plaat die de horlogemaker 
van Mauritius vervaardigde en waar- 
van de zegels werden afgedrukt nog 
te bezichtigen. 


P. van Zevenbergen 


vers hield dat bij het theelichtje dat ook op tafet stond, 


OP EEN VAN DIE STILLE NACHTEN, ALS 
JOKER IN ZIJN TENT LIGT UIT TE RUSTEN, 


SCHRIKT HIJ PLOTSELING WAKK! 


DE EXPEDITIE VAN CAPTAIN JOKER TREKT STEEDS DIEPER HET OERWOUD IN, OP ZOEK 
NAAR EEN ZIEKE ONTDEKKINGSREIZIGER. 'S NACHTS HOUDEN ENKELE NEGERS BĲ EEN 
KLEIN VUURTJE DE WACHT. 


ONMIDDELLIJK GAAT HIJ ZIJN TENT UIT 
EN ROEPT EEN VAN DE NEGERS. DIE DE 
WACHT HOUDEN. 


NEEN, ZIJ HEBBEN TOTAAL GEEN VER- 
DACHTE BEWEGING GEZIEN IN HET 
KAMP; ALLES WAS NOG STEEDS RUSTIG. 


Fant En ad 
JOKER IS TOCH NIET GERUST EN ONT: 
DEKT DAT UIT ZIJN TENT EEN TAS IS 
VERDWENEN MET KAARTEN EN. KOM: 
PASSEN, 


DADECIJK STAT Hij sh WANT ZONDER KAARTEN EN-KOMPAS IS HET ON-» 
BEGONNEN WERK VERDER HET OERWOUD BINNEN TE DRINGEN. ALLEN GAAN OP 
ZOEK NAAR DE DIEF. DAN ONTDEKT JOKER DE SCHULDIGE: EEN KLEIN AAPJE BOVEN 
IN EEN BOOM HEEFT ZIJN TAS TE PAKKEN. 


JOKER NEEMT ZIJN FLUITJE EN LAAT EEN 
SCHRILLE FLUITTOON HOREN OM ZO DE 
ZOEKENDE NEGERS TE WAARSCHUWEN, 


\ 


P/ ’ 
VAN ÄLLE KANTEN KOMEN ZE AANGELOPEN OM TE ZIEN WAT JOKER GEVONDEN 
HEEFT. „O,' LACHEN ZE OPGELUCHT, „DAT BEESTJE ZULLEN WE WEL EVEN PAKKEN.” 


4 
ZWAAI IN DE BOOM GEKLOMMEN, 
WAAR HET AAPJE ZIT. 


EERST ZIT HET DIERTJE NOG RUSTIG, 
MAAR NAARMATE DE NEGER DICHTERBIJ 
KOMT, KLIMT HET HOGER. 


TENSLOTTE DENKT DE NEGER DAT HIJ NOG MAAR HOEFT TE GRIJPEN OM DE TAS IN 
ZIJN BEZIT TE KRIJGEN. DAN SPRINGT HET BEESTJE MET EEN FANTASTISCHE SPRONG 
IN DE VOLGENDE BOOM, 


JOKER OOK WEL HIJ LAAT DAAROM 
EEN GROTE TAK BIJNA HELEMAAL DOOR: 
ZAGEN, 


ZO ZAL HET NOOIT LUKKEN, DAT ZIET “| 


STEEDS WEER OPGEJAAGD, WEET HET 
DIERTJE GEEN ANDERE UITWEG MEER DAN 
DIE-ENE TAK 


DE OVERIGE NEGERS BEGINNEN NU HET 


AAPJE, DAT DE TAS NOG STEEDS BĲ 
ZICH HEEFT, OP TE JAGEN. 


EN 


LAKEN, DAT TWEE NEGERS OPHOUDEN. 
Lans 


e= N 


MAAR DIE TAK BREEKT EN MET EEN PLOF VALLEN ZOWEL HET AAPJE ALS DE TAS IN HET 


GELUKKIG VOOR JOKER IS ER NIETS UIT 
DE TAS GEVALLEN TIJDENS DE SPRONGEN 
DOOR DE BOOMTOPPEN EN ZO KAN DE 
TOCHT WEER WORDEN VOORTGEZET. 


XIl 


door 
JJ». Brederode 


Hetgeheim & 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Met zijn vrouw en beide 
dochtertjes Truus en Esmeralda heeft de 
Europese geleerde en menskundige de heer 
Backer zich in de wereldstad Rio de Janeiro gevestigd. In de krant lezen ze dat een Inka- 
meisje reeds vijf eeuwen in een ijsgrot begraven is. Wij maken kennis met Temuco, de 
jager, wiens dochtertje Marina twee jagoears als speelmakkertjes heeft, die zij op reis 
naar de stad meeneemt. Don Estoban, de burgemeester, wil die reis echter ver- 
hinderen, wat hem niet lukt. Als ze hoog in de bergen in een herberg een onderkomen 
vinden, loopt de bevolking te hoop om de kleine Marina te zien, die, zoals ze zeiden, 
een teken op haar voorhoofd droeg. De Indianen denken dat Marina het Inkameisje 
van de ijsgrot is, Temuco en Marina moeten nu met de Indianen naar de ijsgrot. Daar 
vinden ze het dode Inkaprinsesje en worden door de Indianen als gevangenen mee- 
gevoerd naar het oerwoud. Intussen is de ontdekking wereldkundig geworden en de 
heer Backer krijgt een uitnodiging om zich in Santiago te vestigen en de leiding van 
het onderzoek op zich te nemen. In een hotelletje in de bergen bij de kust bereidt 
de geleerde zijn tocht naar de Plomogrot voor, terwijl zijn dochtertjes kennis maken 
miet de guitige knaap Andres Crucero. Als chauffeur stelt de heer Backer de inlander 
Francesco Ipu aan, Carlos Izarra, markies van Marajo, komt de heer Backer afraden 
zijn onderzoekingstocht voort te zetten, Ze gaan echter toch en bereiken hotel Mendoza 
aan de Gombre-pas hoog in de Andes. Marina wordt tot prinses van de Inka's uitge- 
roepen en, daar zij niet wil, met haar ouders ontvoerd, maar haar vader weet te vluch- 
ten, In het hotel ontmoet de familie Backer de andere buitenlandse geleerden die aan de 
expeditie deelnemen. 


dealt 


de grot El Plom 


Br RATE NN dede ee 
ging mijnheer Jensen 


'oogstens, 
verder, „vinden we dergelijke 


uitwassen nog diep in het oer- 
woud, op plaatsen waar nog nooit een 
blanke is doorgedrongen, De afstamme- 
lingen van de Inka's in de bergen zijn 
op het eerste gezicht vriendelijke men- 
sen. Zij hebben een bijzondere waardig- 
heid in hun houding. Hun oogopslag 
is zacht. Maar zij eisen, dat we hun 
rechten en gebruiken zullen eerbiedi- 
gen! Zij weten nu, dat er een expeditie 
onderweg is“naar de grot van El 
Plomo. De grot is voor hen een’heilig- 
dom. Het kind, dat daar gevonden 
werd, is vermoedelijk de dochter van 
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een oude Inkakoning. Het lijk wordt 
als heilig beschouwd. Wie het aan- 
raakt, wordt schuldig geacht en met 
de dood gestraft. Vergeet niet, dat 
de Inka's geloven, dat hun rijk „het 
Rijk van de Zon” is en dat-hun 
vorsten rechtstreekse afstammelingen 
van de Zon zijn. Algemeen heerst 
onder hen de opvatting, dat het 
Inkarijk nog eens in zijn oude glorie 
hersteld zal worden. Dat dode kind 
daar in de bergen waakt over hen, 
tot de opvolgster, het nieuwe prinse: 
het koninginnetje, is gevonden. Zij 
zullen ons dus in geen geval toestaan 
het lijkje aan te raken. Wij zullen het 


SS 


tóch moeten doen: wij zijn met het 
onderzoek belast door de regering. 
En dán.” 

„En dan ?” vroeg mevrouw Backer, 
daar mijnheer Jensen weifelend zweeg. 

„Dan? Ik weet het niet. Misschien 
gebeurt er niets. Maar er kan evengoed. 
van «alles gebeuren. In ieder geval, 
mevrouw Backer, ik raad u aan uw 
kinderen niet in gevaar te brengen.” 

Met een kleine, maar zeer hoofse 
buiging kwam professor Lecce tussen- 
beide. 

„Mag ík mijn geëerde collega Jensen 
er opmerkzaam op maken, dat hij de 
heer en mevrouw Backer geheel voor 
zich alleen opeist?’ begon hij vinnig. 
„U zult er, hoop ik, niets op tegen 
hebben, dat ook de heer Hunter en ik 
er prijs op stellen met professor 
Backer kennis te maken,” 

„Natuurlijk. Ga uw gang.” De heer 
Jensen maakte een buiging die bijna 
spottend overdreven scheen. „Ik trek 
mij terug,” zei hij, „dan kunt u samen 
„gezellig praten” 

Op het woord „gezellig legde hij 
bijzonder de nadruk. Er sprak alle 
minachting uit, die hij koesterde 
jegens de heren”, 
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„Ik heb met mijnheer Jensen niets 
te maken,” zei Truus, Ze stond met de 
handen op de rug: een smal figuurtje 
in de zon. De grote strooien hoed wierp 
een schaduw over haar gezichtje, zodat 
de sproeten minder zichtbaar waren. 


Bij haar nek, links en rechts, staken 
twee spichtige vlechtjes uit, weer- 
barstig als Truus zelf. 

„Papa is de baas,” verdedigde ze 
koppig. „Als hij wil, ga ik mee en ik 
Blijf niet thuis voor.geen honderd 
mijnheren Jensen. Ik vind het trou- 
wens een akelige man. Hij heeft zulke 
lange, rode haren op zijn handen.” 

Met een soort welgevallen keek 
mevrouw Backer op het meisje neer. 
Vreemd, als ze boos en driftig werd, 
zou je haar bijzonder knap gaan noe- 
men. Kwam het doordat er dan een 
donkere gloed in haar ogen verscheen, 
die aan het kleine gezicht iets bijzon- 
der levendigs gaf ? 

„Luister eens, meisje,” zer moeder 
kalmerend. „Er is niets aan te doen. 
Papa 1s niet alleen de baas. En mijn- 
heer Jensen is een man, die meer van 
zulke bergtochten heeft gemaakt. 
Het 1s niets voor kleine meisjes. Hij 
wilde zelfs met, dat ik meeging. Hij 
gaf pas zijn toestemming, toen ik had 
aangetoond, dat ik al eerder ‘hoge 
bergen had beklommen.” 

Wijs schudde Truus het hoofd. 

„Ik begrijp jullie niet” zei ze. 
„Anders hebben jullie altijd een hoop 
praatjes.” Met haar rechterhand wees 
ze een meter boven de grond. „Dan 
weten jullie altijd alles. En nu komt 
er zo'n snoeshaan met een rode nek 
en jullie laat je op je kop zitten als 
twee kleine kinderen.” 

Moeder fronste "de wenkbrauwen. 

„Zou je niet eens een toontje lager 
zingen?” vermaande ze. En iets 
„heftiger voegde ze 
eraan toe: „Schei 
nu maar eens uit 
met dat ge: 
weet we 
Esmeralda waren 
graag meegegaan 
naar boven. Hetkan 
niet. Het is geen 
kinderwerk, zegt 
mijnheer Jensen.” 

„Juist klinkt 
opeens een stem 
achter haar, een 
stem die ze maar al 
te goed kende: Jen- 
sen. 

Driftig draaide 
het kleine meisje 
zich naar hem om. 
Nu ze boos was, 
had ze de moed met 
haar donkere ogen 
de spottende, grijze 
blik te trotseren. 
Maar de uitdruk- 
king op zijn gezicht 
ontwapende haar. 
En ze was helemaal 
de kluts kwijt toen 
ze hem lachend 
hoorde zeggen: 

„Een kleine kat. 


Maar er zit pit in! Heeft ze dat van 
haar moeder 2” 

Hierbij keek Jensen haar moeder 
met een lichte bewondering aan. 
„Overigens, zei hij, „lijkt ze meer op 
haar vader." Dan richtte hij zich tot 
Truus. „Wees maar gerust. Later, als 
je groter bent, zal jouw tijd wel 
komen. Je hebt nog een heel leven 
voor je. Maar nu wil ik je niet mee 
hebben. Te gevaarlijk. Begrepen! 2” 

Vreemd. Nu Jensen rechtstreeks tot 
baar sprak, was ze opeens niet boos 
meer op hem, Zij voelde, dat hij het 
goed met hen meende. Hij had haar 
bij de schouder gegrepen en trok haar 
mee naar het einde van het terras, 
waar de weg slingerend tussen het 
geboomte verdween. 

Hij zei: „Kijk daar eens.’ 

Met de vinger wees hij twee benzine- 
blikken aan. Van die grote twintigliter 
blikken zoals men ze gebruikt bij het 
leger. „Zie je die daar staan 2” 

Op ieder benzineblik stond een kruis 
geschilderd en in een gat stak een klein 
bosje verdorde bloemen. 

„Weet je wat die blikken beteke- 
nen ? 

Truus schudde verwonderd van nee, 

„Overal waar zo'n blik ligt, heeft 
een mens de dood gevonden. En hoe 
dieper je in het gebergte komt, hoe 
meer je van deze blikken zult vinden.” 

Ook voor mevrouw Backer was deze 
mededeling nieuw. 
ij trok haar witte vestje wat 
dichter om zich heen en huiverde. 

„Vreemde grafstenen,” zei ze pein- 


„Ji mag hem van me hebben, ats je wilt. 


zend en ze besefte thans meer nog dan 
eerst, dat het goed was de kinderen 
hier te laten, veilig, onder de hoede 
van de oude mevrouw Lecce en mrs. 
Hunter. 


„Luster, zó was dit liedje, huster 
goed.” 

Het was de oude signora Lecce, die 
met haar krakend stemmetje Truus 
en Esmeralda een liedje voorzong. Zij 
leek op een grootmoeder uit een 
sprookje. 

Truus luisterde beleetd, maar de 
verveling lag op haar gezicht te lezen. 
Esmeralda lakte haar nagels voor 
het eerst van haar leven, omdat ze 
niets beters wist te doen. Ze had een 
flesje nagellak van mrs. Hunter in 
bruikleen gekregen 

Intussen neuriede signora Lecce een 
liedje uit de oude doos en met 
een beverig, oudevrouwenstemmetje 
trachtte zij uiting te geven aan de 
weemoed, die uit het laatste couplet 
klonk. Haar stemmetje klonk ijl en 
dun en werd opeens weggevaagd door 
de zware stem van de waard, die 
achter de toog begon: 

„De bloem die gij mij hebt ge- 
geven...” Dit is een beroemde aria 
uit de opera Carmen. Mrs. Hunter 
keek Esmeralda glimlachend aan. 
Signota Lecce moest zwijgen. „Ruw 
volk,” constateerde zij. „Zeer ruw volk. 
Geringe beschaving.” En zich tot 
mrs. Hunter richtend: 

„Ik begrijp niet dat u al die dwaas- 
heid kunt lezen.” Hiermee doelde zij 
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op het stapeltje van zeven romans, dat 
mrs. Hunter voor zich had liggen: 
slechts een klein deel van de hoeveel- 
heid, die zij had meegenomen. 

„Ik heb er zestig bij me,” zei ze 
brutaal om de oude dame te trotseren. 
„Ik heb op alles gerekend. De expedi- 
tie kan wel twee maanden duren. 
Vindt u niet, dat onze gastheer een 
mooie stem heeft 2"* 

De waard had namelijk zijn aria 
beëindigd en zijn stem sloeg aan het 
eind over. „De mensen hier zijn alle- 
maal muzikaal, zei Esmeralda. 

„Mijn man is ook muzikaal,” ver- 
telde mrs. Hunter. „Hij wil, dat ik 
ook aan muziek ga doen. Maar ik heb 
geen zin. De meeste instrumenten 
zijn verschrikkelijk moeilijk. Stel je 
voor, hij heeft mij een blokfluit 
gegeven. Die was niet moeilijk, be- 
weerde hij. En ik heb alle tijd om te 
studeren. 

Belangstellend keek Truus haar aan. 

„En doet u het?” 

Mrs. Hunter maakte een afwerend 
gebaar. „O nee, dank je.” Haar blik 
bleef op Truus gericht, op haar vra- 
gende ogen. 
mag hem van me hebben, als 
je wilt” 

Zonder 
Truus: 

„O ja, graag!” Ze had nooit eerder 
aan een blokfluit gedacht. Maar ze 
zag ineens in, dat het bespelen van 
een instrument een goed tijdverdrijf 
zou zijn. Ze had gelegenheid volop om 
te oefenen. 

Mrs. Hunter stond onmiddellijk op 
om de fluit te gaan halen. 


zich te bedenken, riep 


Diezelfde avond, na enkele uren 
oefenen, had Truus haar eerste melo- 
dietje gevonden. 

„Er is een roos ontloken,” klonk 
het nu hoog en beverig door de blauwe 
pacht, Truus zat opzichtbaar in het 
donker, op de grond tegen de borst- 
wering geleund, te spelen. 

Het geluid klonk wonderlijk ijl en 
vreemd hoog, te midden van de hoge 
bergen. 

„suister eens, hoe liefelijk,” zei 
signora Lecce tegen Es 
Esmeralda knikte bevestigend, of- 
schoon zij het geluid afgrijselijk vond 
en Truus juist had willen vragen uit 
te scheiden, 

„Dat herinnert mij weer aan 
vroeger,” zei de oude dame die geen 
ander gezelschap had kunnen vinden 
en zich aan Esmeralda had vast- 
geklampt. Ze vertelde, dat ze vroeger 
een markiezin was geweest en een 
groot lan had bezeten in Italië. 
Deor politieke troebelen was zij het 
kwijtgeraakt. Zij had altijd paard- 
gereden, Geen meisje kon den 
zoals zij. Of Esmeralda veel van rijden 
hield? 

Esmeralda moest bekennen, dat 
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zij nog nooit op een paard had gezeten. 

„Lieve gunst,” riep signora Lecce 
en ze sloeg de handen in elkaar. 
„Nooit paardgereden?” Ze vond het 
iets onbestaanbaars: een meisje dat 
nooit te paard had gezeten. „Maar ik 
weet het wel” zei ze droevig, „in 
deze verworden wereld geven de 
meisjes de voorkeur aan scooters. 
Dat gaat harder. Als het maar vlug 
gaat tegenwoordig. Vlug, vlug. | 
Stank en lawaai. O...…. wat een 
afschuwelijke wereld." 

„‚Ik kan alleen maar fietsen,” zei 
Esmeralda vinnig en daarna wendde 
de oude dame zich van haar af, want 
zij scheen het niet de moeite waard te 
vinden te converseren met een meisje, 
dat alleen maar fietste. 


Truus en de blokfluit waren onaf- 
scheidelijk. 

De volgende morgen deed zij niets 
anders dan oefenen en spelen en toen 
de zon achter de bergen zonk, wan- 
delde zij, al fluitend, de weg op tot 
de plek waar deze in een kronkeling 
achter een rotsblok verdween. 

Bij het benzineblik met het witte 
kruis en de dorre bloemen bleef zij 
peinzend voor zich uit staren. Op 
enkele meters van haar vandaan 
bevond zich een diepte. Griezelige 
gedachte, dat hier een mens was 
omgekomen. De naam van het slacht- 
offer stond in de verf gekrast. 

„Thomas Hardy, geboren te 
Londen,” 

Een Engelsman dus. 

Langzaam liep zij voort naar een 
ander benzineblik, dat bij de tweede 
bocht lag, nieuwsgierig welke naam 
zij daar zou lezen. Onder het gaan 


Bij het bensimeblik mer he witte hruis 
en de dorre bloemen bleef ze peinzend 
voor zich uit staren, 


speelde zij een wijsje en dit klonk zo 
helder en leuk, dat Truus bij het 
tweede benzineblik vergeten was, 
waarom zij daarheen was gelopen. Tus- 
sen het groene gewas, aan de rechter- 
kant van de weg, groeiden reusachtige 
toortsen, bloemen die Truus wel kende, 
maar zij had ze nooit tevoren zo groot 
gezien. Ofschoon men nauwelijks van 
schemering kon spreken, schenen zij 
toch in de blauwe atmosfeer een heel 
zacht licht te geven. 

Wat is de wereld toch wonderlijk 
mooi, dacht Truus, door een eigen- 
aardig geluksgevoel bevangen. Ze 
dacht aan mrs. Hunter en aan signora 
Lecce, die op haar moesten passen. 
Ze hadden haar klaarblijkelijk nog 
niet gemist, anders hadden zi haar 
wel geroepen. 

Truus aarzelde even. Wat zou ze 

doen? Teruggaan ? 
_ Dan zou zij weer aan het tafeltje 
moeten zitten met de oude dame en 
luisteren naar vervelende verhalen 
over het verleden van de oude dame, 
toen zij nog in weelde baadde. Aan 
mrs. Hunter had zij niets. Die deed 
niets dan romannetjes lezen of ze 
bemoeide zich met Esmeralda, die zij 
zou leren hoe zij haar lippen bij moest 
tekenen. Gisteravond had zij Esme- 
ralda al met rode lippen gezien. Haar 
mond leek wel een tomaat, zo glad 
en glimmend. 

En terwijl Truus zo over al die 
dingen nadacht, liep zij al verder en 
verder weg en ze verloor allengs het 
begrip van tijd. Rechts van haar, 
binnen het bereik van haar hand, 

het woud. Agaven stonden 
dicht tegen elkaar gedrukt, omslingerd 
door lianen, Slechts hier en daar had 
een jager in de ondoordringbare massa 
een hakt, Een klein meisje als 
Truus wist bovendien hier en daar 
nog wel een gaatje te vinden. 

Spoedig werd de nieuwsgierigheid 
haar de baas, Wat zou er achter de 
paadjes te zien zijn? Na enkele mis- 
lukte pogingen slaagde zij erin om 
enige meters diep tussen het geboomte 
door te dringen. Het waren slechts 
weinige meters en toch scheen zij 
opeens mijlen ver van de beschaafde 
wereld verwijderd. 

Toen Truus omkeek. zag zij de 
terugtocht als het ware afgesloten 
door een muur van groen. Zij zocht 
naar de plaats waar zij langs was 
gekomen, doch haar voeten zonken 
diep weg in de bodem, die bedekt 
was met rottende planten, Eeuwen 
achtereen was de natuur hier haar 
gang gegaan, Planten waren opge- 
komen, gestorven en vergaan, en 
ieder jaar opnieuw had zich een 
nieuwe humuslaag gevormd, die een 
vreemde, zware stank verspreidde, 

Een eigenaardige beklemming 
maakte zich van haar meester. 

Het was zo stil hier, 
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Wild en zonder na te denhen wrong zij zich tussen de lianen door. 


Geen vogel, geen insect zelfs viel 
er te bekennen. 

Voetje voor voetje ging zij voort 
in de richting, vanwaar zij dacht te 
zijn gekomen, maar tot haar verwon- 
dering zag zij niets anders meer dan 
planten en nog eens planten, een 
warnet van slingers, die in het groene 
schemerlicht schenen te leven, als 
waren het slangen. 

De geur van de grond werd steeds 
dieper, geheimzinniger, bedwelmender. 

Zou zij roepen ? 

Nee, nog niet. Eerst zelf proberen. 

Stel je voor! 

Als zij riep zouden de anderen — 
dit waren signora Lecce en mrs. 
Hunter — weten, dat zij zich alleen 
buiten het terras had gewaagd en dit 
was streng verboden. 

Nog maar eens proberen. 

Een wonderlijk gevoel maakte zich 
van haar meester. Het was haar, 
als ‘beleefde zij in werkelijkheid een 
sprookje. Zij dacht aan Roodkapje, en 
met Roodkapje rees ook de gedachte 
aan de wolf in haar op. 

Plotseling werd zij door een huive- 
ring bevangen. 

Leefden hier geen wilde dieren in 
het woud ? 

Jagoears en poema’s? 

En, wat nog erger was: slangen, 
glibberige monsters, die je zelfs niet 
kon horen naderen, maar die geruis- 
loos over de bodem schoven en die 
haar zouden pikken. 

„Pikken” is hier het juiste woord. 
Zij had het eerder horen gebruiken. 
Zuid-Amerikanen zeggen niet dat een 


slang „bijt”. Hij pikt. 
Plotseling en onverhoeds heb je het 
te pakken. 


Ze stond stil. 

Ze durfde geen voet meer te ver- 
zetten. 

Still Wat was dat ? Geritsel ? 


En zag zij iets bewegen ? 

Nee, het was alleen maar verbeel- 
ding. 

Als zij bewoog. gingen ook de 
planten heen en weer, en daardoor 
schenen de felgele strepen op de 
bodem te verschuiven. 

Als er nu een jagoear kwam, zou zij 
hem in deze wirwar van donker en 
licht nauwelijks kunnen onderscheiden. 

Zij verstijfde, want opeens hoorde ze 
wel een geluid. Een verschrikte vogel 
klapperde met de vleugels en vloog 
krijsend heen. Dit scheen een soort 
waarschuwing te zijn, want op het- 
zelfde ogenblik begon het ganse woud 
te leven: zij vernam de kreten en de 
roep van vogels, vogels die een raar 
geluid maakten, alsof er_op een hol 
stuk hout werd geslagen. Een benau- 
wend, een beangstigend geluid. 
Verderop begonnen reuzenkikkers te 
kwaken en er was ook een dof gegrom, 
dat uit de verte kwam. Naderend 
onweer? Of het grommen van wilde 
dieren ? 

Langzaam daalde inmiddels de 
duisternis over het oerwoud. Nu zag 
zij pas wat zij eerst niet kon onder- 
scheiden. Over de gebarsten en ver- 
molmde bomen kropen insecten rond, 
die een blauw en spookachtig licht 
verspreidden. Walgelijke wormen zag 
zij, wier lichaam een zachtrode gloed 
uitstraalden en hier en daar, 
verteerde hout, ontdekte zi 
nesten met insecten, vol wriemelend 
leven. 
zen kever vloog op: als een felle 
vonk, 

Het was een sprookjeswereld om 
haar heen. 

Maar een wereld uit een griezelig 
sprookje. 

Zij was doodsbang. Dat viel niet 
meer te ontkennen en in haar angst 
verloor zij het laatste restje verstand, 


Wild en zonder na te denken wrong 
zij zich tussen de lianen door, aldoor 
in de mening dat daar, in die richting, 
de weg lag. 

Als zij even nagedacht had, zou zij 
begrepen hebben, dat zij zichzelf 
steeds dieper het oerwoud inwerkte, 
Zij kwam op plaatsen waar gaan niet, 
meer mogelijk was, dan kroop zij en’ 
onder het kruipen kwam zij tot de 
ontdekking, dat haar rechterhand 
nog steeds de blokfluit omknelde. 

Slingerplanten, bloemen, wit of 
bijna kleurloos als glas, van de zonder- 
lingste vormen, zag ze. 

Terug moest zij! 

Het was een reusachtige spooktuin 
waarin zij zich bevond. Over de grond 
kropen vieze, gele beesten. 

Zij was ongetwijfeld verdwaald. 

En toch wilde zij niet roepen. 

Volgens haar mening moest de 
gewone mensenwereld hier nog heel 
dicht bij zijn. 

Later heeft zij nooit kunnen ver- 

klaren, waarom zij niet durfde 
schreeuwen. Had zij maar op de.blok- 
fluit geblazen. Misschien zou men 
haar dan in het hotel gehoord hebben. 
Misschien ook niet. 
n toen zij plotseling, vlakbij, een 
rammelend geluid hoorde — een 
ratelslang — kon zij niet eens meer 
schreeuwen. Haar keel was als dicht- 
geknepen. 

De slang sloeg woest met het eind 
van zijn lichaam zodat de opstuivende 
humus een doordringende geur ver- 
spreidde, 

Truus wist niet veel van slangen af. 
Zij wist niet dat deze slang haar niets 
kon doen, omdat hij pas zijn prooi had. 
ingeslikt, die zijn keel verstopt hield. 
Voor hij haar kwaad kon doen, moest 
deze prooi eerst doorgeslikt en ver- 
teerd zijn. 

Nog stond zij versteend naar het 
monster te staren toen een nieuwe 
schrik haar beving. Zij hoorde bewe- 
ging. Krakende takken. Lopen! 

En toen... Had zij reden opge- 
lucht te zijn ? 

Er was een man verschenen, 

Een mens. 

emand, die haar kon helpen. 

Maar wát voor een mens? 


Hij had een scherp en donkerbruin 
gelaat en ondanks de halve duisternis 
zag zij een gloed in zijn ogen, die 
zwart waren. Ook zijn haar was zwart, 
als de veren van kraaien. Het haar 
hing sluik in slierten langs zijn gelaat 
Als die man nu maar vriendelijk had 
gekeken. 

Maar hij keek met vriendelijk, 
Helemaal niet. En hij zag er zo won- 
derlijk uit ín zijn gele pakje, Het was 
met kleurige figuren beschilderd. In 
zijn rechterhand hield hij een bijl. 
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Waard om te weten 


VEELSCHRIJVERIJ 


Het schrijven van brieven is een 
bezigheid, die dagelijks door mil- 
lioenen mensen wordt beoefend. Het 
record „veelschrijverij®” staat op naam, 
van de Engelse dame mevrouw Ethel 
Ambrose, die tijdens haar veertig- 
jarig huwelijksfeest verklaarde dat ze 
vanaf het begin van haar echtver- 
bintênis 72980 brieven van drie 
kantjes had geschreven, die totaal 
14.569.000 woorden bevatten. Ze ge- 
bruikte hiervoor 1.014 flesjes inkten 
besteedde duizenden aan postzegels. 
Ze schreef noot minder dan vijf 
brieven per dag en soms waren er zelfs 
dagen, waarop ze twintig brieven 
schreef. Het is voor de buitenwereld 
altijd een raadsel gebleven, waarover 
mevrouw Ambrose heeft geschreven; 
in elk geval had ze haar familie en 
kennissen een heleboel te vertellen. 


TEL DE TANDEN 


Op 4 Mei 1897 brak er door een 
noodlottig ongeluk brand uit op een 
liefdadigheidsbazar in Parijs. Slechts 
enkelen van de honderdvijftig bezoe- 
kers konden vluchten; de overige 
honderdzesentwintig kwamen in de 


TOEN DE JOLIGE TWEELINGEN OP EEN GOEDE MORGEN OP! 

|SKIPPIE EÉN MORGENWANDELINGETJE GINGEN MAKEN, 

ZAGEN ZIJ EEN OUDE ORGELDRAAIER ZITTEN, DIE JUIST 
DUTJE DEED, 


vlammen om het leven. Nadat de 
brand was geblust, was het niet ge- 
makkelijk om de slachtoffers te her- 
kennen en daarom kwam een aan- 
tal Parijse tandartsen naar de plaats 
van het onheil om aan de hand van de 
gebitten vast te 
stellen, wie de over- 
ledenen waren. 
Sindsdien houden 
de meeste tand- 
artsen op speciale 
kaarten bij welke 
kiezen ze van hun 
patiënten hebben 
behandeld, zodat ze 
later altijd kunnen 
zien aan de vullin- 
gen, de trekkingen, de kunsttanden en 
de zilveren of gouden kiezen met welke 
patiënt ze te doen hebben. Van de 
honderdzesentwintig slachtoffers van 
de liefdadigheidsbazar werden er meer 
dan honderd op die manier herkend. 


TELEFOONZAKEN 


In Amerika leeft een man, die 
praktisch uitsluitend door middel van 
zijn telefoon milionair is geworden. 
Het is de fabuleuze hotelkoning Con- 


rad Hilton, die im de wandeling 
„koning Connie” wordt genoemd. Hij 
werd in 1887 geboren en is thans 
eigenaar van 26 der grootste hotels in 
de Verenigde Staten. Zijn gebouwen 
bezitten gezamenlijk 20.000 kamers, 
hebben 75.000 ramen en worden on- 
derhouden door 15.000 bedienden. 
Bovendien heeft „koning Connie” eigen. 
wolkenkrabbers met 650 kamers per 
stuk en een paar garages, waar niet min- 
der dan 500 auto’s 
geherbergd kunnen 
worden. Nog altijd 
regelt deze million- 
nair zijn zaken per 
telefoon en daar- 
mee verdient hij 
per jaar meer dan 
14 millioen dollar. 
Voor hémisdat een 
peulschilletie. 


ONMOGELIJK EN TOCH MOGELIJK 


Tets dat rond is, kan niet tegelijk 
vierkant zijn. Een geluid ís nooit on= 
hoorbaar en men kan niet zeggen, dat 
iemand vooruit in achterwaartse rích- 
ting loopt. Dat zijn onmogelijkheden, 
die nooit mogelijk zullen worden. 
Maar het volgende kan wél: een 
zuigeffect bereiken door te blazen. 
Prik daartoe een speld door een ge- 
wone speelkaart en houd die losjes 
tegen een garenklosje aan, maar 


IGE TWEELING 


|OGENBLIKKELIJK SPRONGEN DE BEIDE KINDEREN VAN DE 
UG zi TERWIJL JO PROBEERDE DE GEI 


is, 
MAAR DAT IS. 
VERSCHRIKKELIJK! 


TOEN DE ORGELDRANER VAN ZIJN VERBAZING WAS 
BEKOMEN, WAS HIJ SPOEDIG GOEDE MAATJES MET DE 
TWEELING. HIJ VERTELDE DE KINDEREN ZIJN LEVENS- 
GESCHIEDENIS EN HET WAS GEEN PRETTIG VERHAAL. 


IK BEN SAM, DE ORGELDRAAIER, 


LUISTEREN. 
ZE GEVEN TEGENWOORDIG 
MUZIEK DOOR 


1) ZIJN ECHTE KINDEREN 
IK HEET LIEN DIT IS 
E\MIJN BROERTJE JON 
4 


DE TWEELING HAD EEN GEVOELIG HART. Eire 


JE. 
ARME MAN EN 
PEINSDEN HOE ZIJ HEM ZOUDEN KUNNEN HELPEN. 
TOEN KREGEN ZIJ EEN PIENTER IDEE. 


IK WEET WAT, 
NEEM ON: 


JAAR DE 
KERMIS. DAN GAAN 
WIJ DAAR DANSEN 


[SAM VERTELDE AAN DE BEIDE KINDEREN, DAT ZIJ ZICH] 
JMOESTEN VERBERGEN TOTDAT ZIJ EENMAAL OP DE 
KERMIS WAREN. DUS STOPTE HIJ ZE IN ZIJN ZAK, 
[WAAR ZIJ RUSTIG BLEVEN ZITTEN. 


IK DACHT DAT ALLE 
ORGELDRAAIERS 
EEN AAPJE HADDEN 


zó, dat de speld in het gat steekt. 
Blaas nu krachtig door het andere 
„ einde van het gat in de klos en je zult 
zien, dat de kaart naar het klosje 
wordt toegezogen en er als het ware 
aan vast blijft hangen. Het is een een- 
voudig kunstje, maar iedereen zal er 
versteld van staan. 


DE „PATAT” 


De aardappel, zoals wij die kennen, 
was een paar eeuwen geleden in deze 
streken nog totaal onbekend. Hij werd 
pas in de zestiende eeuw door de 
Spaanse zeevaarders in Chili in Zuid- 
Amerika ontdekt. Deze zeelieden 
brachten de aardappelplant over naar 
Europa, maar pas in de achttiende 
eeuw — na de grote hongersnoden van 
1740 en 1772 — werden de piepers’ 
het volksvoedsel bij uitstek. In Chili 
noemde men de plant „„batata”; daar- 
door komt het dat de aardappel nu 
nog in enkele streken „patat wordt 


genoemd en in Engeland potato”. 


Waardering 


Dr, kenstschilder André Brugmans 
kuierde over een landweg, die naar 
een naburig dorp voerde. Hij droeg 
zijn benodigdheden bij zich, want hij 
wilde een schilderij gaan maken. Het 
was begin zomer. De zon scheen be- 
haaglijk uit een blauwe hemel en er 
woei een verkoelend oostenwindje. De 
eerste dagen zou er volgens het weerbericht geen regen vallen en wat kan een 
kunstschilder bij zulk mooi weer beter doen, dan er op uit trekken. … . 

André Brugmans zocht onderweg naar een geschikt onderwerp. Hij gaf zijn 
ogen goed de kost. Kijk, die molen ginds stond hem wel aan. „Nee, tóch niet,” 
vond hij bij nadere beschouwing. Hij had al zo veel van dergelijke molens op het 
doek gebracht. Dan maar liever dat aardige zestiende-eeuwse huisje met dat 
sierlijke trapgeveltje en die kleine glas-in-lood-ramen. Doch omdat dit huisje 
op een hoek van een straat was gelegen, liep hij daar de kans, terwijl hij zat 
te konterfeiten, met stoel en al omver te worden gereden. 

André Brugmans kuierde verder. Tot hij een boomgaard in het vizier kreeg 
met een boerderij op de achtergrond. André stapte op de boerderij toe en vroeg, 
de bewoonster verlof tot het schilderen van de boomgaard, De boerin bleek geen 
enkel bezwaar te hebben. 

André plaatste zijn veldstoeltje in het gras, opende zijn kist, kneep uit een 
stuk of wat tuben een weinig olieverf in diverse kleuren op zijn palet en begon 
te penselen. : 

André was een nauwgezet werker. Het duurde gewoonlijk geruime tijd, eer hij 
een schilderij had voltooid. Ook nu bleef hij een week bezig. ledere dag, van 
de morgen tot de avond, schilderde hij. 

Toen hij zo goed als gereed was, kwam de boerin eens kijken. Zij nam het werk 
van de schilder éens nauwkeurig op. 

„Bevalt het u?” vroeg de kunstenaar. 

„Dat zou ik denken,” antwoordde de vrouw, „zolang als gij hier zit, blijven de 
vogels van de kersen af.” 


TOEN ZIJ HET KERMISTERREIN BEREIKT HADDEN, 
PLAATSTE SAM DE BEIDE KINDEREN BOVEN OP ZIJN 
ORGEL. NAUWELIJKS BEGON SAM TE DRAAIEN OF DE 
KINDEREN GINGEN DANSEN. 


KIJK DAAR EENS TR Dee POPPETJES, 
5 VAAR zl. 


[HET DUURDE NIET LANG OF IEDEREEN WILDE DE 
ard er en zen WAS NOG NOOIT 

[TEVOREN STROOMDE rif GELD VAI 
JALLE Kanten Í VOE Hoed VAN DE ORGELMAN. 


WILDEN DOOR BLIJVEN DANSEN, 
DAT ZIJ NU MOESTEN RUSTEN, WANT 
en TE VEEL GEDANST. RIJ ZETTE ZE 
JOEN MET HUN HULP HET GELD TELLEN! 


CT Kl EN IK 
ij Is DE Ne vlg ina aten En 7 
Voresoanden) < HEM 
fas Pasen 


IK ZAG 


[SAM BORG DE TWEELING WEER IN ZIJN ZAK EN ZO SNEL 
JALS HIJ MAAR LOPEN KON GING HIJ NAAR DE DIEREN. 
WINKEL IN HET DORP WAAR HIJ HET AAPJE HAD Geren. 


DE MAN IN DE DIERENWINKEL WAS GEWEND ALLE 
MOGELIJKE VREEMDE DIEREN TE ZIEN! HIJ SPERDE 
ECHTER ZIJN OGEN WIJD OPEN, TOEN HIJ DE HOOFDJES 
VAN DE KINDEREN UIT DE ZAK VAN SAM ZAG STEKEN! 


SAM BRACHT DE TWEELING WEER VEILIG NAAR HON 

3) TERUG. TOEN ZIJ DAAR AANKWAMEN PLAATSTE 
MIJ DE KINDEREN OP DE RUG tan en genk EN BEDANKTE 
HEN TOEN HARTELIJK VOOR 
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KOLONEL BLASKER, COMMANDANT VAN HET REGIMENT ZWARTE HUZAREN, WAS 
IN EEN VRESELIJK HUMEUR ZIJN HUZAREN HADDEN EEN SLECHTE NAAM. EN DAT 
WERD ELKE DAG ERGER 


ELKE DAG KRIJG IK KLACHTEN OVER JULLIE GISTEREN ZIJN 
ER WEER TIEN GEDESERTEERD IK SCHAAM MIJ, DAT IK JULLIE 


IEDEREEN ZOU WEGLOPEN 
Á BI ZO'N BULLEBAK VAN EEN 


DOOR HEI SLECHTE HUMEUR VAN DE KOLONEL WERD DE 
STEMMING BĲ DE HUNAREN NIET BETER 


EEN UUR LATER MOESTEN DE RODE HUZAREN AANTREDEN 
DE SERGEANT-MAJOOR BEKEEK ONDERZOEKEND 
ALLE RIJEN. 


KOLONEL BLASKER GING ZIJN NOOD KLAGEN BĲ GE- 
NERAAL BESSIER. DE COMMANDANT VAN ALLE 
HUZAREN. 


GENERAAL, IK KAN NIET MEER VER 
TROUWEN OP MIJN REGIMENT 


<HET WORDT TĲD, DAT ER BĲ 
DE ZWARTE HUZAREN EEN BETERE 
GEEST KOMT EN HET MOET AF. 


BĲ UW REGIMENT PLAATSEN 
ZIJ ZULLEN DE STEMMING WEL 
VERBETEREN. 


JULLIE WORDEN OVER. 


|GEPLAATST NAAR DE ZWARTE HUZAREN IK WENS 


BRAVO EN DE 
JANDERE VIF 
„ RECHTSOMKEERTI 


JULLIE DAAR VEEL PLEZIER 


ALES LEVER 


DAN DIENEN IN DA] 
BERUCHTE REGIMENT 


DES MIDDAGS GING MAX WANDELEN IN ZIJN NIEUWE UNIFORM, 
IN DE STAD ONTMOETTE HIJ ZIJN OUDE VRIEND BOMBAR, 


MISMOEDIG GING 
MAX BRAVO ZICH 

VERKLEDEN IN HET 

UNIFORM VAN DE 

ZWARTE HUZAREN 

IEDEREEN IN HET 

LEGER BESCHOUWDE 

HET ALS EEN SCHANDE 

OM BĲ DAT 

REGIMENT TE WORDEN 

INGEDEELD. / 


DE OUDE HUZAAR KEEK ZENUW. 
ACHTIG OM ZICH HEEN, 


ER KWAMEN TWEE RODE HUZAREN VOORBIJ. DIE ZONDER 
|. TE GROETEN VERDER LIEPEN. 


ER 
EE 


DE VOLGENDE MORGEN MELDDE ZICH EEN ZWAARGEWONDE OFFICIER BĲ | GENERAAL BONAPARTE NAM HET VOORSTEL AAN. KOLONEL BLASKER LIET ZIJN 
GENERAAL BONAPARTE. HIJ WAS GEHEEL BUITEN ADEM. REGIMENT ONMIDDELLIJK AANTREDEN. 


ONS REGIMENT MOET EEN UITVAL 
DOEN GEDRAAG JE ALS GOEDE SOL 
mma E DATEN VANDAAG, GENERAAL BONAPARTE 
ALLE WUZARENREGIMENTEN ZELF HOUDT JULLIE IN HET 
MOETEN DADELIJK EEN UITVAL DOEN OM, og. 
DE OPMARS TE STUITEN. 


STUUR DE ZWARTE HÜZAREN, GENERAAL Zij KRIJGEN NU If 
DE KANS OM HUN REPUTATIE TE VERBETEREN. Ì 
ONDER LEIDING VAN KOLONEL BLASKER TROK HET REGIMENT OP NAAR HET SLAGVELD. IN DE VOORSTE 
GELEDEREN REDEN DE VIJF RODE HUZAREN. 


IK HOOP DAT IK ER LEVEND UITKOM, IK WIL WIJ ZULLEN HUN WEL EEN 
NIET SNEUVELEN ALS ZWARTE HUZAAR VOORBEELD GEVEN 


IN-DE HITTE VAN HET GEVECHT VERGAT MAX ZIJN VERDRIET OVER DE OVERPLAATSING Hi | [DE OOSTENRIJKERS BODEN HEFTIG TEGENSTAND DOOR EEN 
GAF ZIJN PAARD DE SPOREN EN STORMDE VOORUIT . KOGEL VERLOOR MAK ZIJN MOOIE SJAKO 


4 DAN MAAR 5 
f)Gronoer suako DF 


5 SL 


ONDER HOOFDDEKSEL BLEEF 
4 JE HUZAAR VOORTSTORMEN. 


VERSCHROKKEN BIEVEN DE TES 
IN DE HITTE VAN HET GEVECHT WAREN MAX EN DE ANDERE RODE BEEN 
HUZAREN TE VER AFGEDWAALD ZIJ STONDEN ALLEEN TEGENOVER | JLOORWAARTS STORMEN, 
EEN TROEPJE OOSTENRIJKERS 


WIJ MOETEN ONS ER DOORHEEN SLAAN. 
OM BĲ DF ANDEREN TERUG TE 


IN GALOP VLOGEN 
KANONNEN DOOR. 


DE ZES RODE HUZAREN, DIE IN HET ZWARTE UNIFORM WAREN GEKLEED, HADDEN EEN JJ enenaaL SONAPARTE STOND HET VERZOEK TOE MAX EN ZIJN 
BELANGRIJK AANDEEL IN DE OVERWINNING, DIE DE FRANSEN TENSLOTTE BEHAALDEN, VRIENDEN KREGEN WEER HUN RODE UNIFORM 


{ I HEB DE UITVAL GADEGESLAGEN, JULIE BENT ZEER DAPPER GE 
WEEST HEBBEN JULIE MISSCHIEN IETS TE WENSEN: 


B DAI ZWARTE UNIFORM 
IS GOED VOOR DIE VOGEL. 
VERSCHRIKKER BEN JE 
NIJDIG OP ME? 


GRAAG TERUG NAAR 
ONS EIGEN REGIMENI 
GENERAAL 


DOOR 
CARLO MUNTINCK 


D: Ann Laure voer, 
op weg naar de thuis- 
haven Newcastle, tussen 
IJsland en de Fär-Oër- 
eilanden, ongeveer 60 mijl 
ten zuiden van de pool- 
cirkel. De zee was kalm 
en het weer voor de noor- 
delijke streek buitenge- 
woon zacht. Benedendeks 
van het grote schip was 
alles druk in de weer. De 
talrijke walvissen, die de 
jagers van de Ann Laurie 
in het poolgebied hadden 
gevangen, waren ter plaat- 
se reeds verwerkt en de 
kostbare traan was in 
vaten opgeslagen in de 
ruimen, maar niettemin 
viel er nog heel wat te 
doen. De hele installatie, 
daarbinnen in het schip, moest worden 
schoongemaakt. Straks, in Newcastle, 
was daar geen tijd voor, want dan ging 
de Ann Laurie in het dok om te wor- 
den nagekeken en gerepareerd, opdat 
het schip bij de volgende reis weer te- 
gen de zware hindernissen van de pool- 
zee zou zijn opgewassen. 

Ook boven heerste bedrijvigheid. 
Een aantal mannen was bezig het 
enorme dek te schrobben en een paar 
anderen werkten aan een lier, die door 
een verkeerde manoeuvre onklaar was 
geraakt. 

Roy Porter, een van de jongere ma- 
trozen, stond op zijn bezem geleund en 
staarde naar de omtrekken van de 
IJslandse kust, die nog vaag zicht- 
baar waren in de verte. Hij had goed 
verdiend, deze reis, evenals de anderen, 
maar helemaal tevreden was hij niet. 
Het was zijn tweede tocht met de Ann 
Laurie en hoewel het werk zwaar en 
de ontberingen soms groot waren, wilde 
hij ook voor een derde keer meegaan, 
maar dan. niet als gewone scheeps- 
maat, zoals nu. Het was zijn ideaal 
om als harpoenier dienst te doen en 
aan de eigenlijke jacht deel te nemen. 
Dit was het verantwoordelijkste werk 
op de walvis rder, dat het best be- 
taald werd, maar om het geld was het 
Roy niet in de de eerste plaats te doen. 
Het leek hem iets geweldigs om het 
harpoenkanon te bedienen en de ge- 
weldige, altijd op gevaar bedachte wal- 
vissen te slim af te zijn. Vaak had hij 
de mannen benijd, als ze met zekere 


hand de harpoen afvuurden en de ko- 
lossale waterbewoners op de zee ver- 
overden. 

Natuurlijk kwam je dat zo maar niet 
aanwaaien. De jagers waren grondig 
voor hun werk opgeleid en om het-te 
kunnen doen moest je over een zuiver 
schot beschikken en niet van je stuk 
raken, als de felbegeerde prooi’ plotse- 
ling in de buurt van het schip opdook. 
Roy was er echter van overtuigd, dat 
hij alle eigenschappen bezat, die een 
goede jager nodig heeft. Reeds twee- 
maal had hij aan kapitein Primrose 
gevraagd of hij niet voor de post in 
aanmerking kon komen, maar twee- 
maal had de kapitein geantwoord, 
dat hij daar nog te jong voor was en 
dat ze over een paar jaar weleens 
verder zouten kijken. 

Roy Porter zuchtte. Alsof je leeftijd 
daar wat mee te maken had! 

Als je achttien was, kon je net zo 
goed een harpoen afvuren als iemand 
van veertig. Hij nam zijn emmer, 
gooide een puts water over het dek 
en begon weer te schrobben. 

Schuin achter hem waren ze nog 
steeds met de lier bezig. Een van de 
matrozen was op de reling geklom- 
men en leunde tegen het ijzeren ge- 
vaarte, terwijl zijn maats de smalle 


“trap naar het tussendek afgingen om 


gereedschap te halen. 

Onverwachts ging er een schok 
doar de Ann Laurie. Dat gebeurde wel 
meer, als de machines werden over- 
geschakeld, maar ditmaal had het 


Razendsnel verliet de harpoen het kanon en boorde zich gierend door de lucht. 


gevolgen. De man op de reling ver- 
loor zijn evenwicht, zijn voeten gleden 
onder hem weg en met een schreeuw 
stortte hij in de diepte. Een paar 
seconden later sloot het water zich 
boven zijn hoofd. 

Roy liet zijn bezem vallen en holde 
naar de verschansing. Terwijl hij zich 
daar overheen boog, kwam de drenke- 
ling weer boven en begon te zwemmen 
voor zijn leven. Roy holde naar de 
brug. „Man overboord! Man over- 
boord!’ schreeuwde hij. Zodra zijn 
kreten daarboven waren doorge- 
drongen, werd er bevel tot stoppen 
gegeven, maar eer de Ann Laurie stil- 
lag, was er een grote afstand gekomen 
tussen het schip en de overboord ge- 
slagen matroos. 

Het was een geluk, dat ze zich hier 
in een uitloper van de warme golf- 
stroom bevonden. In het ijzige water 
van de poolzee zou de man al lang ver- 
stijfd van kou in de diepte zijn ver- 
dwenen. Hij zwom nog steeds, maar 
zijn kleren en vooral de zware laarzen 
schenen hem geducht te hinderen in 
zijn bewegingen, want veel schoot hij 
niet op. Enkele matrozen waren op 
bevel van de bootsman bezig een 
sloep te strijken en anderen hadden 
zich bij de reling verzameld en sloe- 
gen gespannen de bewegingen van de 
drenkeling gade. 

Plotseling wees een van de matrozen 
in de verte. „Kijk daartens!” riep hij 


opgewonden. Daar!” De anderen 
volgden zijn uitgestrekte arm en tot 
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hun grote schrik zagen ze een donkere 
driehoekige vin, die lijnrecht het 
water van de oceaan doorkliefde. 
_ „Een haai,” zei een van de maats 
fluisterend. „Een haai. Maar dat kan 
toch niet, op deze hoogte?” Een 
oudere matroos haalde 
op. ‚Alles kan,” zei hi 
zal wel uit het zuiden komen. Ver- 
dwaald natuurlijk. Da's heus de eerste 
keer niet, dat ik er in deze buurt een 
zie,” Hij keerde zich naar de mannen 
bij de boot, „Opschieten, jongens, er 
is een haai in de buurt.” De man in 
het water scheen het gevaar nog niet 
bemerkt te hebben, Terwijl de Ann 
Laurie langzaam in zijn richting voer, 
spande hij zijn laatste krachten in om 
boven te blijven. Aan boord van de 
walvisvaarder echter volgden talrijke 
ogen de haai en al gauw werd het de 
maats duidelijk, dat het dier recht op 
hun ongelukkige makker af zwom, 
De sloep hing nu vlak boven het 
water en opnieuw stopte de Ann 
Laurie. Terwijl de reddingboot in het 
water zakte, maakten snelle handen 
de touwen los, waarmee de sloep aan 
de davits was verbonden, en onmid- 
dellijk daarop greep de bemanning 
van de boot de riemen en begon uit 
alle macht te roeien. Tegen de grijze, 
levende torpedo, die daar op enige 
afstand het water doorkliefde, waren 
ze echter niet opgewassen en Roy 
Porter, die nog steeds bij de ver- 
schansing stond, zag met ontzetting 
het ogenblik naderen, dat de haai, veel 
eerder dan de mannen met de redding- 
boot, de uitgeputte drenkeling zou 
hebben bereikt. 

Plotseling kreeg hij een idee, Zon- 
der zich te bedenken rende hij naar 
het voordek, waar de harpoenkanon- 


„Dat was een kranig stuk werk, m'n 
jongen. Je bent er gen uit het goede hout,” 


nen stonden opgesteld. Snel rukte hij 
een van de hoezen weg, opende de 
platte, stalen kist die naast het 
schiettuig stond en haalde er een har- 

uit, Snel en zonder fouten, zoals 
hij het de jagers zo vaak had zien doen, 
schoof hij de harpoen in de loop en 
richtte. 

De loop van het kanon wees naar 
het water, vlak onder de grijze, drie- 
hoekige vin. Met ingehouden adem 
drukte Roy af. Razendsnel verliet 
de harpoen het kanon en boorde zich 
gierend door de lucht. In het volgende 
ogenblik spatte in de verte het water 
op. Rond de haaievin kwam de zee 
in beroering. Er verschenen kringen 
op het water, die snel groter werden, 
en kort daarop werd het grijsgevlekte 


“ onder al die lof, Intussen had de 


lichaam van de haai zichtbaar. De 
stalen harpoen was het monster in de 
rug gedrongen en weldra verflauwde 
B het geweld van de reuzenvis. 


Terwijl de haai wegzonk in de diep- 
te, ging er een gejuich op onder de 
matrozen. Ze kwamen op Roy af, 
sloegen hem op de schouder en drukten 
zijn hand en hij grinnikte verlegen 


reddingsloep de drenkeling bereikt, 
Loodzwaar van het water en vol- 
komen uitgeput werd hij binnen- 
boord gehesen, waarna zijn maats de 


in terugtocht naar de Ann Laurie aan- 
‚ vingen, 


Kapitein Primrose had onderwijl 
de brug verlaten en ging naar het 
groepje toe, dat zich om Roy had ver- 
zameld, 

„Wie schoot die harpoen?” vroeg 


Vat was hij, kap’tein,”” zei gen van 
de matrozen. 

„Deed jij dat?” vroeg Primrose 
met een verbaasde blik op Roy. Hij 
stak zijn hand uit. „Dat was een 
kranig stuk werd, m’n jongen. Je bent 
er een uit het goede hout.” Hij zweeg. 
een ogenblik en keek Roy glimlachend 
aan. „Had jij niet gezegd, dat je zo 
graag jager wilde worden ?” vroeg hij 
toen. 

„Jawel, meneer," zei Roy. Kapitein 
Primrose knikte. „Dat moest dan 
maar gebeuren,” zei hij. „Je hebt het 
wel verdiend. Als de Ann Laurie weer 
uitvaart, kun je de reis als leerling- 
harpoenier meemaken. Is dat afge- 
sproken #’ 

„Graag, kap'tein,” zei Roy uit de 
grond van zijn hart en met een blij 
gezicht legde hij zijn hand in de grote 
knuist van kapitein Primrose. 


De man die op zonnestralen jaagde 


nog niet zo lang geleden 
's mid- 


ijnheer geleefd, die 
dags, in zijn tuintje zittend, iedere 
dag opnieuw pogingen deed de zonne- 
stralen in de bol van zijn hoed te van- 
gen, ten einde het hoofddeksel, met 
zonnestralen en al, vlug op zijn bol 
te zetten. Een kunstje, dat natuurlijk 
nooit lukte! 

Toch was deze mijnheer stellig niet 
gek, maar een wereldberoemdheid, 
namelijk Anton Tsjechow, een Rus 
en een der grootste schrijvers van de 
vorige eeuw, wiens verhalen nu nog 
door velen worden gelezen. 

Maar het was nu eenmaal een 


zetten. Eén keer.was het hem gelukt 
ook, nadat hij eerst op zijn hoofd 
was gaan staan, maar dat werd, zei 
hij, om het geregeld te doen, te ver- 
moeiend. 

Deze schrijver had trouwens wel 
meer van die wonderlijke streken. Op 
een keer trof men hem bezig bij wan- 
hopige pogingen een dik, rood potlood 
in de veel nauwere hals van een fles 
te wringen. Bij deze pogingen, de 
wetten der natuur te breken 
natuurlijk het flesje. …. hetgeen hem 
razend maakte! 


hobby, of een soort fic, dat hij de ? 
zon, tegelijk met zijn hoed, op wou 
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brak * 


OP EEN MOOIE MIDDAG WANDELEN BOE EN BEP IN EEN GROOT PARK. 
VAN HET TERREIN NAAST HET WANDELPAD KOMT PLOTSELING 
EEN CRICKETBAL GEVLOGEN. 


DIE MAN KAN 
HARD EZ 
, j 


te 


DE BAL VLIEGT 
NAAR DIE KLWDERWAGEN.… 


DANK JE WEL. RT [HET KINDERMEISJE wit BOB BEDANKEN, BOB EN BEP VLUCHTEN HAASTIG EN DENKEN NET 


bp IK WAS BANG, OAT SCH [MAAR zis KRIJGT GEEN TiD. 
EEN DE BAL DE BABY 
\_z0U RAKEN, 


BOB EN BEP KONDEN AAN == TO RW 
GJ mt 


STIGGINS ONTKOMEN, HAAR DE _—_ B 
VOLGENDE MORGEN ZIEN ZIJ HEM BSS 
WEER. î u 5 { 


STIGGINS HEEFT BOB EN DIE TWEE KONDEN WEL EENS 
BEP NIET GEZIEN, MAAR WINKELDIEVEN ZIJN. MENEER, barend in Lith 
IEMAND ANDERS WELL WE WILDEN we ble rede: 


ONS ALLEEN 
VERBERGEN. 


PEES | K VO OAN WIT GEZELLIG 
DIE TWEE Se Ö E MET Z'N DRIEËN ERGENS ETEN. 
ZIJN GEEN DIEVEN er 

ALS ZIJ ER NIET GEWEEST i, 

WAREN, ZOU ONZE BABY I zdf; 


GISTEREN ERNSTIG GEWOND 
ZIJN GERAAKT. 


MEER AAN HET VOORVAL. MAAR 'S AVONDS VERTELT 
HET KINDERMEISJE THUIS ALLES. 


ZIN JULLIE DE TWEE 
KINDEREN, DIE GISTEREN 
IN HET PARK? 


HIER ZIJN DE BIJEN, DIE MIJNHEER KWEL BESTELD’ JAN, WACHT EENS EVEN. 
ZHEEFT. MAAK DE DOOS WIET OPEN. IK BEN JE BESTE VRIEND, 
d JE MOET MIJ OOK WAT VAN DIE 
HONING GEVEN 


JE ONTLOOPT MIJ NIET, HU GAAN WIJ NS HELP! HELP] 
WANT IK GA MEE PROEVEN, HOE LEKKER (pie Doos zit vor 
5 DIE HONING IS! MET BIJEN.…!{L 


GELUKKIGH MAAR DE CHAUFFEUR DAN ZAL IK WEL ACHTER 
DE BIJEN ZIJN DE IS WEG, EN DE BUS HET STUUR GAAN ZITTEN. 
RIJDT NOG! 
BUS UITGEVLOGEN IJDT NOG 11 WE BEHOEVEN NU GEEN 
zal KAARTJE TE KOPEN. 


E% 
DIE BUS KAN Sh ME ZININ 
ZEKER OOK : s. | ONZE REDDING JEDE STAD TERUG. 
Kee Ë: L LW DAT IS DE BUS 
MET DIE BIJEN 
Pl WSPECTEUR. 


In es 
NAMENS DE BUSMAATSCHAPPIJ DANK IK DAT HEB IK ER GOED AFGEBRACHT, JAN. 
JULLIE, DAT JULLIE DE BUS HEBBEN An IK ZAL OP SCHOOL ZEGGEN, DAT 
TERUGGEBRACHT. IK ZAL OP SCHOOL S el ME GEHOLPEN HEBT. 
VERTELLEN, WAT JULLIE GEDAAN HEBBEN. Ë 


{ IK HEB OOK ALTIJD PECH. 
€) (/ 
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„de maan er niet was, zouden 


… * merken van eb en vloed, Want 
dit vreemde verschijnsel wordt voor- 
namelijk veroorzaakt door de aan- 

_ wezigheid van die lichtende bol aan 
de hemel. Zij zuigt het water van het 
stukje onder haar als het ware om- 
hoog en laat het weer vallen zodra ze 
gepasseerd is. 

Het lijkt nogal eigenaardig dat ook 
aan de aridere kant van de aarde het 
water in de zeeën tegelijkertijd. rijst. 
Toch volgt het een uit het-ander, We 
kunnen ons dat het best, voorstellen 
wanneer we de aarde evén verdelen 
in een boven- en een onderkant, Staat 
de maan boven, dan wordt dáár het 

vater omhooggezogen, terwijl tezelf- 
der tijd aan de onderkant de grond 
onder het water wordt weggetrokken. 
De aantrekkingskracht van de maan 
is namelijk zo groot dat zij door de hele 
aardbol heengaat. 

Voor ons blijft het overigens prak- 
tisch hetzelfde. We zien het twee keer 
gedurende vierentwintig uur vloed 
worden, of we nu aan de boven- of 
aan de onderkant zitten. Eenmaal als 
de maan recht boven ons staat en 
eenmaal als zij precies aan de andere 
kant van de aarde is. Want in een 
etmaal — dat is vierentwintig uur — 
draait de maan net één keer om de 
hele aardbol heen. 

Niet alleen de maan doet gedurig 
haar best de aarde omhoog te trekken. 
Ook de*zon probeert het. Maar omdat 
de afstand tussen de zon en de aarde 
veel groter is, merken we van die 
aantrekkingskracht veel minder. 

Soms werken zon en maaneêndrach- 


de mensen op aarde bijna niets « 


— Babbeltjes over het heelal 


tig samen òm het water uit onze 
zeeën omhoog te zuigen. De vloed is 
dan zeer sterk. Heel hoog worden, als 
het dan nog stormt ook, de golven 
opgetild en alleen flinke, grote dijken 
kunnen het land dan redden van een 
overstroming. 

Maar het komt natuurlijk ook voor 
dat de zon aan de ene en de maan 
aan de andere kant van de aarde staat 
te trekken en zij elkaar dus als het 
ware tegenwerken. In dat geval is het 
verschil tussen eb en vloed veel minder 
groöten spreken we van „doodtij, 

Wafmeerser geen maan aan de 
hemel stond, zouden we dus op aarde 
toch nog wel eb en vloed hebben, maar 
lang niet zo hevig. En we zouden 
bovendiert=niet het verschil kennen 
tussen het zogenaamde „springtij” en 
‚„doodtij”’. 

Oppervlakkig gezien heeft het ver- 
schijnsel „eb en vloed” misschien 
maar weinig te maken met onze 
„babbeltjes over het heelal’, De maan. 
is evenwel niet alleen oorzaak dat de 
aardse zeeën rijzen en dalen, maar 
omgekeerd ís ‘het ontstaan van de 
maan waarschijnlijk uit een dergelijk 
verschijnsel te verklaren, 

Ongeveer twee milliard jaar geleden 
zag het heelal er heel anders uit dan 
nu. De aarde draaide eenzaam en 
zonder maan rond de zon en was 
nog niet een mooie harde bol, maar een 
vurige gasmassa. Langzaam, heel 
langzaam begon de aarde evenwel, 
in de loop van duizenden jaren, af 
te koelen. Er kwam een.dun velletje 
om de hete kluitser-kwam een korst- 
je... en toen gebeurde er iets heel 
geks. De aarde slingerde-plotseling een 


UI DE MAAN WIL ONS 


OMHOOGTREKKEN 


deel van haarzelf het luchtruim in. 
En daarmee had ze een „maan”’ ge- 
kregen. 

Dat kwam zo. Wat de maan tegen- 
woordig met onze zeeën doet, deed-de 
zon toen alleen. Dag in,.dag uit bleef 
zij maar aan de aarde trekken en ver- 
oorzaakte „vloed” in de vurige gas- 
massa. Ze trok zó hard dat de aarde 
langzaam maar zeker haar gestalte van 
een afgeplatte bol verloor en eivor- 
mig werd. Een gedeelte van de gas- 
massa werd uitgerekt, kwam los te 
zitten, koelde mee af met de aarde… . 
hing nog enige tijd aan een sliertje en 
schoot op zekere dag omhoog. . het 
heelal in. 
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3. Percy had echter zijn bril niet op, toen 
hij de weg wees en zonder bril kon hij niet 
goed zien. Dus had hij de beide soldaten 
het verkeerde huis aangewezen. Maar Batty, 
Tommie's paard, stond op de uitkijk en hij 
zag de twee vrienden voorbijrijden. 


6. „Zij zijn al tien minuten te laat,” mop» 
pert Tommie. „Ik heb ze precies gezegd, 
hoe ze lopen moesten,” verklaart Percy en 
op dat moment valt de bril van zijn voorr 
hoofd op zijn neus. „O, lieve help! Ik heb 
ze het verkeerde huis aangewezen,” zegt hij. 


24 


L Tommie, de soldaat, heeft twee vrienden 
uitgenodigd om bij hem thuis te komen. 
Dollie heeft wat lekkere dingen klaarger 
maakt en thee gezet. „Zij kunnen nu ieder 
ogenblik hier zijn” zegt Tommie als hij 
naar de klok op de schoorsteenmantel kijkt. 


4. Batty kent namelijk de vrienden van zijn 

baas heel erg goed. „Ik moet ze gaan halen,” 

zegt Batty. Vlug springt hij over het hek 

en holt hen achterna, juist op het moment 

dat Tommie naar buiten komt. „Hé, Batty, 
kom terug!" roept Tommie. 


fe 


7. De beide soldaten’zijn reeds een heel 
eind buiten het dorp, waar zij worden tegens 
gehouden door een kudde schapen. Dan 
horen zij hoefgetrappel achter zich. „Hé, 
daar gaat Tommie's paard!” roept Spik uit. 
„Hij zal wel weten waar we zijn moeten!” 


2. De beide vrienden zijn inderdaad reeds 

onderweg. Hun namen zijn soldaat Spik 

en soldaat Span én zij vragen aan Percy, 

de postbode, waar het huis van Tommieis. 

„Daar, het eerste huis rechts,” zegt Percy, 
„het kan niet missen!" 


5, Batty hoort hem echter niet. Tommie 
kijkt van links naar rechts, doch ziet zijn 
vrienden in geen velden of wegen. „Zij 
zijn zeker verdwaald!” roept hij uit. Dan 
ziet hij Percy, de postbode. „Heb jij mijn 
soldatenvrienden ook gezien?” vraagt hij. 


B. En natuurlijk brengt de slimme Batty 

de beide vrienden spoedig waar zij zijn 

moeten. Ook Percy, de postbode, moet 

binnenkomen en Dollie zegt hem dat hij 

woortaan altijd zijn bril op zijn neus moet 

houden. Als beloning krijgt Batty zijn, 
mooiste hoed op. 


HET WELBEKENDE VERHAAL VAN HENDRIK CONSCIENCE: 
DE LEEUW VAN VLAANDEREN. VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Edellieden van het hof van de 
Franse koning Philippe krijgen in het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man \ 
die zich Jan Breydel noemt. Zij bereiken dan het slot „Wijnendaal” van Guido van ' 
Vlaanderen, wiens dochter in het Louvre gevangen zit. Met de oude graaf en diens 
zoon Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, wordt een jachtpartij ge- 
houden. Charles de Valois, een broer van koning Philippe, stelt graaf Guido voor een 
geheime ontmoeting met de Franse koning te hebben in Compiègne. De boosaardige 
koningin van Navarra laat de edellieden echter gevangen nemen, uitgezonderd Diede- 
rik de Vos, die ontkomt. De gewonde Adolf van Nieuwland wordt door Machteld ver- 
pleegd. Daar Adolf het meisje niet kan beschermen als de Franse koning en zijn boos- 
aardige vrouw Brugge begroeten, stelt hij haar onder bescherming van de deken der 
wevers, De Coninck, die haar bij de koninklijke intocht vooraan plaatst. Het meisje 
wekt inderdaad de boosheid van de koningin van Navarra op. Ze geeft De Chatillon 
Vlaanderen tot leengebied op voorwaarde, dat hij haar zal wreken. De Chatillon geeft 
nu bevel dat de Vlamingen de versieringen van de intocht moeten betalen. Brakels, een 
voormalig deken, wordt uit het gilde verbannen omdat hij de eisen wil inwilligen, 
tegen het advies van Pieter de Coninck in. Dan wordt De Coninck gevangengenomen, 
doch door het volk bevrijd. De Chatillon gaat Brugge belegeren en De Coninck treedt 
met hem in onderhandeling voor de overgave van de stad, 
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e heer van Chatillon liet zich 

door de koele stoutmoedigheid 

van Pieter de Coninck over- 
bluffen. Plotseling wendde hij zich om 
en zei: 

„Nou, goed dan. Ik wil weleens met 
upraten.” 

Hierop begon hij met Pieter de 
Coninck over de voorwaarden te rede- 
twisten. Het werd een langdurig 
trekken aan twee kanten. Het eind- 
resultaat was, dat de wethouders in 
‘hun ambt gehandhaafd zouden blijven. 
Met de andere voorwaarden ver- 
klaarde de heer van Chatillon zich 
accoord. Daar stelde de Franse veld- 


heer echter tegenover, dat hij zoveel 
Franse troepen in «Brugge mocht 
legeren, als hij zelf wilde en dat de 
burgers de onkosten van de bezetting 
zouden dragen. 

Er werd een gezegeld stuk opgesteld 
en nadat dit door beiden getekend was, 
keerde de deken van de wolwevers 
naar de stad terug. 

Weldra klonk trompetgeschal bin- 
nen de muren. 

Dit waren de herauten, die de stad 
rondreden om de voorwaarden van de 
overgave aan het volk mede te delen. 

Een half uur daarna trok het Franse 
leger de poorten binnen. Fier wapper- 
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den de vaandels en stoutmoedig 
schalden de trompetten door de 
straten. …. 

De straten echter lagen geheel ver- 
laten. 

Iedereen bleef thuis, de luiken van 
de huizen waren gesloten. Het was een 
droeve dag voor de stad, een droeve 
dag ook voor de burgers: niet het 
minst voor Pieter de Coninck en 
Breydel. Al hun hoop was vervlogen. 

De Leliaarts durfden hun gezichten 
weer te vertonen en, te oordelen naar 
het, uiterlijk, was de rust weerge- 
keerd. …. een rust echter die met de 
grootste spanning was geladen…… 

De heer van Chatillon had zijn 
intrek genomen in het ridderhof en 
zat daar in de grote ontvangstzaal 
achter zijn tafel. Hij zond al zijn 
bedienden en adjudanten heen. 

Hij wilde alleen zijn om na te 
denken. 

Nu was het tijd om het tweede deel 
van zijn opdracht uit te voeren: hij 
zou Machteld overleveren aan de 
koningin van Navarra. 

Een wrede grijns verscheen op zijn 
gelaat. 

„Wat zullen de Bruggenaren op- 
kijken,” grinnikte hij ‘halfluid, „als 
straks de poppetjes gaan dansen.” 
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Brugge had zich overgegeven. 

Nu had de heer van Chatillon de 
handen vrij en volop tijd om aan zijn 
belofte te denken. Hij zou Machteld 
naar Frankrijk laten ontvoeren. 

Maar hoe ? 

Hij had de Bruggenaren een weinig 
leren kennen. Ze zouden het hem niet 
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gemakkelijk maken... Misschien was 
het nog het beste om eerst zijn macht 
in de stad te vestigen. Eerst moest hij 
de kracht van de gilden breken en 
daarna een kasteel bouwen, waarin hij 
een grote bezetting zou vestigen. 

Het spreekt vanzelf dat men ten 
huize van Adolf van Nieuwland in 
grote ongerustheid verkeerde. Mach- 
teld was zonder enige bescherming 
blootgesteld aan de willekeur van de 
vijand. Iedere dag kwam Pieter de 
Coninck op bezoek, Dan luidde zijn 
vraag: „Is er iets bijzonders?” 

Het antwoord luidde: „„Neen.” 

« „Gelukkig, zei De Coninck dan. 
„De hemel geve dat ze het kind met 
rust laten.” 

De bezgeken van Pieter echter wa- 
ren niet voldoende om alle ongerust- 
heid weg te nemen. 

Toen men na enige weken nog niets 
van de invloed van Van Chatillon ge- 
merkt had, begon Adolf te hopen, dat 
de Fransen de jonkvrouwe vergeten 
hadden en niet meer van plan waren 
iets tegen haar te ondernemen. 

Hij was nu vrijwel weer helemaat 
genezen: dank zij zijn krachtig gestel 
en de goede zorgen van meester 
Rogaert. Zijn levenslust was weer- 
gekeerd. Toch behield hij voldoende 
reden tot ongerustheid, niet vanwege 
de vijand, maar omdat Adolf zag, hoe 
Machteld iedere dag magerder en 
bleker werd en zichtbaar begon te 
kwijnen. 

Wat kon hij doen om haar te helpen 
en te troosten? Hij wilde dit graag, 
want hij was zich diep bewust dat hij 
aan haar het behoud van zijn leven 
had te danken. 

Telkens als hij met een spelletje of 
een liedje het meisje zocht op te 
beuren, barstte zij in snikken uit. 

„Het is wel lief van je," zei ze dan, 
‚maar ik kan er niets aan doen, Ik 
denk altijd weer aan vader. Hoe zou 
hij het ginds in dé'gevangenis maken ? 
Misschien is hij wel dood!’ 

Op zekere dag, het was enige weken 
nadat hij volkomen genezen was ver- 
klaard, maakte Adolf een wandeling 
buiten de stad in de richting van 
Sevecote. Hij verliet de grote weg en 
slenterde langs de binnenpaden. Daar 
de avond naderde, stond de zon al dicht 
boven de horizon en zette met haar 
rode gloed heel de hemel in vlammen. 
Op deze wijze, als maar peinzend, ver- 
wijderde hij zich steeds verder van 
de stad, tot hij plotseling een grote 
vermoeidheid gevoelde. Dat overkwam 
hem wel meer na zijn ziekte: een be- 
wijs dat hij zijn vroegere krachten nog 
niet geheel had teruggekregen. Hij 
bleef dus staan en zich omkerend zag 
hij de stad heel in de verte, Dat was 
nog een hele wandeling naar huis, 
Daarom besloot hij eerst even langs de 
kant van de weg te gaan zitten. Daar 
hij enigszins gebogen zat te mijmeren, 
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bemerkte hij niet, dat er iemand 
naderbij kwam. Het was een man, in 
een bruine pij gehuld en met een lange, 
grijze baard, welke ver over zijn borst 
neerhing. De vreemdeling scheen oud 
en zeer vermoeid en kon slechts met 
moeite lopen. Zo naderde hij de plaats 
waar Adolf zat, Plotseling veranderde 
de gelaatsuitdrukking van de grijsaard, 
Blijdschap straalde uit zijn ogen. Het 
leek wel of hij Adolf kende, 

„Goedenavond," groette hij, „wat 
zit u daar eenzaam te peinzen ?"* 

Zijn gelaat had weer de ernstige 
uitdrukking van daarstraks aange- 
nomen. „Waarom kwelt ge u met 
sombere gedachten ?'* 

Adolf sprong verrast op. Toen hij 
de monnik zag, nam hij de muts van 
het hoofd om op zijn beurt de vreem- 
deling te begroeten. Daarna zei hij: 
„‚Ik heb de indruk, dat u moe bent, 
Komt u niet even bij mij zitten >" 

„Zeker, vriend,” antwoordde de 
vreemdeling. „Zeer gaarne. Om u de 
waarheid te zeggen was ik zelf reeds 
van plan om even bij u te komen uit- 
rusten . 

Geruime tijd zaten de beide mannen, 
de oude en de jonge, zwijgend naast 
elkaar. Adolf, enigszins onrustig van- 
wege de nabijheid van de vreemdeling, 
trok grassprietjes uit de grond, waar 
hij op bleef kauwen. 

De vreemdeling glimlachte. 

‚Ik hoop,’ sprak hij, „dat ik u door 
mijn tegenwoordigheid niet stoor,” 

„In het geheel niet,” zei Adolf, 
Tegelijkertijd zag hij de onbekende 
van terzijde aan. Er was iets in de 
klank van de stem van deze man, dat 
hem trof, Net of hij die stem al eens 
eerder gehoord had, 

Weer heerste er enige ogenblikken 
stilte, Opeens echter vroeg de vreem- 
deling: 

„Mijnheer, het is al een hele poos 
geleden dat ik de stad Brugge heb ver- 
laten, Hoe staan de zaken daar op het 
ogenblik 2” 

Verwonderd zag Adolf de grijsaard 
aan. 

„U wilt weten,” zé hij, „hoe het op 
het ogenblik in Brugge gaat? Ik kan u 
met één enkel woord inlichten. Slecht. 
De Fransen zijn er op het ogenblik 
heer en meester.” 

„2666? dekd de vreemdeling ver- 
wonderd. „En wat hebt u daar tegen ? 
Ik heb onderweg uit de mond van 
vreemden vernomen, dat de edelen van 
de stad Brugge de graaf verloochend 
hebben en de Franse overheerser vol 
vreugde hebben ontvangen.’ 

„Helaas, ” bevestigde Adolf, „Het 
is maar al te waar, wat u daar zegt. De 
ongelukkige graaf Guido is door vele 
van zijn onderdanen lafhartig ver- 
laten. Vele anderen zijn de oude roem 
van hun volk vergeten. Maar geluk- 
kig zijn er ook nog Vlamingen, die niets 
van de Franse vijand willen weten.” 


zei hij, „ik ben blij dat 
u er zo óver denkt. Ook ik sta aan de 
zijde van graaf Guido en ik ben blij na 
een lange reis het eerst te kunnen 5 
spreken met een_ Taa, die zijn gest 
ne TRS, 


RE 0 
Hewhdemman det: ik hem kon hel 
U weet niet hoe het en 


niet alleen van de zelf, maar ook 


van zijn familie, Ìk zou mijn leven 


voor hun geluk willen geven. 
De vreemdeling voelde aan 


„Goed, zei hij, „u zoudt bereid zijn 
uw leven voor de graaf en voor Vlaan- 
deren te geven? Welnu, als u de kans 
kreeg om uw belefte te volbrengen, 
zoudt u dan voldoende moed hebben 
om als een man de grootste gevaren te 
trotseren 2 

Adolf was verrast overeind ge- 
sprongen. 

Zijn ogen straalden. „Is het waar 2" 
riep hij uit. „Zou ik iets kunnen doen 
om te helpen 2” 

De vreemdeling bleef zitten, streelde 
met de hand over zijn grijze baard en 
maande: „„Kalmte, jongeman. laat 
u niet te veel door uw temperament 
vervoeren. Zelfs in zaken als deze is 
het van het grootste belang uw kalmte 
te bewaren. Ik zal u zeggen, wat er aan 
de hand is. Ook ik heb aan het huis 
van graaf Guido van Vlaanderen veel 
te danken. De graaf heeft mij vele 
gunsten geschonken, Daarom ben ik 
hem trouw en ben ook ik bereid hem 
met al mijn liefde te dienen, Ik heb het 
vaste besluit genomen de graaf en zijn 
familieleden in hun ellende te helpen. 
Daarom ben ik naar Frankrijk gereisd 
en met dit monniksgewaad wist ik de 
toestemming te verwerven om al de 
gevangenen in hun gevangenissen te 
bezoeken, Ik ben in staat geweest ver- 
scheidene boodschappen over te 
brengen: van graaf Guido aan zijn 
zoon Robrecht en andersom. In, de 
gevangenis van het Louvre heb ik ook, 
met de ongelukkige Philippa, de 
dochter van graaf Guido, gesproken. 
Ik heb veel, héél veel gereisd, Zie 
maar!” 

De vreemdeling strekte de voeten 
uit, zodat zij onder de pij zichtbaar 
werden en tot zijn grote ontsteltenis 
bemerkte Adolf, dat de voeten van de 
oude man geheel bebloed waren. De 
oude lachte. „Ja, jongeman, dat komt 
van het lopen. Maar dat is heus het 
ergste_niet. Ge moest eens weten, hoe 
ik onderweg gehoond en bespot ben. 
Deze smaad echter werd ruimschoots 
vergoed, als ík in staat werd gesteld 

mijn doel te bereiken. 

„Uw doel,.,,? Hebt u ook met 


Hierop begon hij met teter de Coninck over ue voorwaarden te redetwisten. 


graaf Robrecht van Béthune gespro- 
ken? Dat zei u toch, als ik goed ver- 
staan heb 2” 

„Inderdaad. Hij zit opgesloten in 
een donkere toren te Bourges in het 
land van Berry. Hij heeft het nog het 
slechtste niet, want hij is niet geboeid 
en draagt geen ketenen. De man, die 
hem moet bewaken, is een oud-soldaat, 
die in Sicilië onder de banier van de 
Vlaamse Leeuw heeft gevochten. Hi 
voor mijnheer Robrecht meer een 
vriend dan een bewaker.” 

Adolf luisterde met de grootste aan- 
dacht. Van tijd tot tijd kon hij een 
kreet van vreugde niet onderdrukken, 
‘want hij dacht aan Machteld, Wat zou 
die blij zijn, straks, als zij deze goede 
berichten vernam. 

De vreemdeling vertelde verder: 

„Op zichzelf zou hij zich van deze 
kerkerstraf niet zoveel aantrekken. 
Maar de heer van Béthune is ook 
vader. Allerlei gedachten kwellen 
hem: vooral betreffende zijn dochter. 
Hij kent de wreedheid en boosheid van 
de koningin van Navarra en hij acht 
deze vrouw in staat ook zijn dochter 
Machteld te vervolgen en het ongeluk- 
kige kind in de diepste ellende, mis 
schien wel in de dood te storten. Dat is 
het wat hem zijn gevangenschap on- 
draaglijk maakt.” 

Adolf stond op het punt om tegen de 
vreemdeling te zeggen, dat Machteld 
tot nu toe in de beste welstand, althans 

“niet in onmiddellijk gevaar verkeerde, 
maar een teken van de oude man deed 
hem zwijgen. 


„Bedenk nu nog eens goed,” zei deze, 
„of ge werkelijk bereid zoudt zijn uw 
leven voor de Leeuw van Vlaanderen, 
uw heer, te wagen. De bewaker te 
Bourges is namelijk bereid om hem 
voor een poos de vrijheid te hergeven, 
maar dan zal een ander zijn plaats in 
de gevangenis moeten innemen. Wilt 
gij die ander zijn 2” 

Spontaan had Adolf de hand van de 
oude man gegrepen. 

„Maar dat is prachtig,” riep hij uit. 
„O wat zal Machteld blij zijn als ze dit 
hoort. „1 Ja, ik zal heer Robrecht in 
de kerker vervangen.” 

De vreemdeling behield zijn inge- 
togen kalmte. Hij stond op en zonder 
een woord te zeggen ging hij Adolf 
vóór in de richting van Brugge: 

Geruime tijd liepen zij 
naast elkaar. „ 

Eindelijk hernam de oude man: 

„Bent u zich wel goed bewust, wat 
de belofte inhoudt, welke u daarstraks 
hebt afgelegd ?1k twijfel niet aan uw 
moed. Maar beseft u wel voldoende 
hoe groot het gevaar is, waaraan ge u 
gaat blootstellen 2” 

„Zeker... 

„Begrijpt ge dus-dat, als men deze 
list ontdekt, u uw opoffering met de 
dood zult boeten 2" 

„Een Vlaams ridder is nooit bang! 
Ook niet voor de dood! 


vijgend. 


„Mooi zo. Laat ik u dan dit zeggen: 
het is noodzakelijk, dat wij vannacht 
nog vertrekken.” 

‚Des te beter,” zei Adolf. ‚In ge- 
dachten ben ik reeds bij de Leeuw 


van Vlaandere: 

De vreemdeling keek Adolf eens 
onderzoekend aan. 

j bent wel erg jong, heer ridder,” 

Wat uw gelaat betreft, de uit- 
drukking daarvan en uw oogopslag, 
zoudt u wel voor heer Robrecht 
kunnen doorgaan. Maar uw leeftijd zou 
u alte licht verraden...” 

„Dus... vroeg Adolf, „u denkt, 
dat het niet zal gaan 

De oude man lachte, 

„Maak u daarover niet ongerust. Ik 
versta de kunst u zo oud te maken 
als u zelf verkiest...” 

‚„Wat?” Verbaasd zag Adolf de 
ander aan. „U kunt mij ouder maken 2 
Maar hoe...” 

„Ja, ik kan uw gezicht zo oud 
maken als ik wil. Vrees niet. Ik ge- 
bruik geen toverspreuken of wonder- 
bare kruiden. Ik ben geen tovenaar. 
Toch beschik ik over de nodige kenni: 
en middelen om dit te bereiken. 
De oude man stond een ogenblik stil 
en keek naar de stad, die nu reeds 
zeer nabij was. 

{u we hier dicht bij Brugge Zi 
wil ik u nog iets vragen. Kunt u mij 
ook zeggen waar de heer Adolf van 
Nieuwland woont 
„Adolf van Nieuwland?” riep de 
ridder uit. „Maar dat ben ík. Hij staat 
náást u. d 

De vreemdeling zag de jongeman 
met geveinsde verbazing aan. 

„Neen maar... u bent Adolf van 
Nieuwland ? Dan woont Machteld van 
Béthune in uw huis, 2” 
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„Ja,” bevestigde Adolf. „Ik heb het 
geluk en de eer het kind te mogen be- 
schermen. En ze zal heel erg blij zijn, 
als zij straks alles weet. Zij was erg be- 
droefd om het lot van haar vader. Zij 
vreesde zelfs, dat hij al gestorven zou 
zijn,” 

De oude man zocht in de diepe 
zakken van zijn pij en haalde er een 
brief uit, 

„Hier,” zei hij, „dit is een brief van 
haar vader, Die moet u haar straks 
geven, Wat zal het arme kind blij 
zij we 


Zij vervolgden hun weg. 

Adolf, zenuwachtig en ongeduldig, 
vroeg: „Kunt u niet een beetje sneller 
lopen... ? Ik heb geen geduld.” 

„Rustig blijven, vriend,” vermaan- 
de de grijsaard. „Vergeet niet dat ge 
altijd uw zelfbeheersing moet bewaren, 
als gij grote dingen onderneemt. Ook 
dat behoort tot de deugd van de ware 
ridder.” 

Voor de woning van Adolf gekomen 
bleef het tweetal staan, De vreemde- 
ling bekeek het huis en de bijbehorende 
gebouwen, alsof hij ze nooit eerder had 
gezien. 

Dan zei hij: 

„Heer van Nieuwland, hier moet ik 
afscheid van u nemen, Ik kom van- 
daag nog terug. Misschien zal dat 
nogal laat zijn. Maak u intussen voor 
de reis gereed.” 

Verwonderd zag Adolf de oude man 
aan. 

„Gaat u ons nu al verlaten ? Waar- 
om gaat u niet even mee om met 
Machteld kennis te maken ? Zij zal heel 
erg blij zijn om iemand te ontmoeten, 
die persoonlijk haar vader heeft ge- 
sproken.” 

De oude schudde het hoofd, 

„Het spijt mij, jongeman. Plichten 
roepen mij elders. Omstreeks tien uur 
ben ik weer bij u. De hemel bescherme 
u” 

Met deze groet liet de oude man de 
ridder achter, die stom vérwonderd 
de vreemdeling nog even bleef na- 
staren. Dan herinnerde hij zich de brief 
en de boodschap, die hij voor Machteld 
had meegekregen, en haastte zich 
naar binnen. De brief gloeide als het 
ware in zijn handen, De dienstbode, 
die hem in de gang tegemoet kwam om 
zijn mantel van hem over te nemen, 
liep hij bijna ondersteboven. …. 

„Maar heer Adolf,” riep deze uit, 
„wat scheelt u... 21° 

In plaats van te antwoorden zei 
Adolf gejaagd: 

„Waar is Machteld ? Waar is de 
jonkvrouw... ? Ik moet haar on- 
middellijk spreken.” 

‚In de zaal aan de straatkant," zei 
het meisje. 

Met twee treden tegelijk holde Adolf 
de trap op en stiet de deur van de 
kamer open. 

„Machteld... Machteld... „riep 
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hij uit en kon verder nauwelijks meer 


praten. 
„Lieve hemel, Adolf... wat is er 
gebeurd? 
„Alles ís goed...” wilde Adolf 


uitroepen, maar zijn stem had een 
eigenaardige hese klank. „Alles komt 
goed... ! Alles komt in orde, …. #” 

„Wat bedoel je. 2°” 

De jeugdige gravin zat op haar ge- 
wone plaats niet ver van het venster 
en was nu opgestaan om hem tegemoet 
te komen. 

„Hier. …. kijk. …. deze brief, … 1 
Zie je niet wie die heeft geschreven ?”” 

Voor hij de zin beëindigd had, had 
Machteld hem de brief reeds uit de 


hand gerukt. 
„Mijn hemel... een brief, ... van 
vader... 


tian beelihtjel deere wekenlang 
krijtwit was geweest, werd opeens 
door een vuurrode blos overtogen, 
Tranen van vreugde sprongen haar in 
de ogen. Met bevende handen rukte zij 
het zegel stuk en vouwde het perka- 
ment open. Zij las tot driemaal toe het- 
zelfde, maar haar ogen stonden star, 
alsof zij de inhoud niet kon begrijpen. 

„Adolf. … 1” 

Zij wankelde en greep zich vast aan 
de leuning van een stoel. 

„Machteld... wat is er... 21" 

Haar grote ogen waren op hem ge- 
richt, ogen vol angst en verwarring. 
„Adolf. heb je deze brief niet ge- 
lezen ?”” 

„Neen, natuurlijk niet. Het zegel 
was immers niet verbroken !'’ 

Zij zag weer even lijkwit als voor- 


Zij had nauwelijks de kracht hem de 
brief over te reiken. 

De ridder las en naarmate de in- 
houd. van het geschrift dieper tot hem 
doordrong, versomberde zijn gelaat. 

Maar naarmate hij nadacht, ver- 
dween zijn ongerustheid. 

„Neen, Machteld... ile wist wel, 
dat je vader nog in de gevangenis zat. 
Maar het gaat om iets anders, dat ik zo 
blij ben... Je zult je vader spoedig 
weerzien. … U 

„Adolf, „17 

Zij zag hem aan, tussen hoop en 
vrees heen en weer geslingerd. Wat was 
dit voor spel, dat men met haar 
speelde ? 

„Binnenkort komt je vader hier, 
Machteld. Je zult hem in de armen 
vliegen. . 

Een dodelijke ernst lag nu over het 
gelaat van het meisje. 

„Het spijt mij, Adolf, maar nu be- 
grijp ik er niets meer van. Kun je mij 
een verklaring geven. 2” 

Adolf opende reeds de mond om 


plotseling drong het tot hem door, dat 
de list van de vreemdeling geheim 
moest blijven. Zelfs Machteld mocht 
er niets van weten. Dat was in het 
belang van haar eigen veiligheid. 

„Toe, Machteld, neem het mij niet 
kwalijk, dat ik je nog niet alles kan 
vertellen. Maar hier kun je van op aan: 
weldra zul je je vader weerzien, zal hij 
de vaderlandse bodem betreden. Méér, 
Machteld, méér kán en-mág ik je niet 
zeggen.” 

De jonge gravin was hiermee niet 
tevreden gesteld. Zij stond voor een 
raadsel, dat haar benauwde. Wat was 
er aan de hand? Ze wilde alles weten. 

Was het twijfel ? 

Of nieuwsgierigheid ? 

Misschien wel beide. 


„Adolf... je verbergt iets voor 
mij Ik wil weten,” 
„Machteld. Ed 


„Neen, je moet het mij zeggen.” 
Krampachtig kneep zij de kleine 
vuisten samen en stampte op de grond. 

‚Ik kan het niet zeggen. ….!” 

Haar ogen stonden fel. 

„Je kunt het mij niet zeggen? Denk 
je soms, dat ik nog een kind ben. Dacht 
je, dat ik geen geheim kan bewaren, 
evengoed als jij 2 

Adolf klemde de tanden op elkaar. 

„Het spijt mij, Machteld, ik kan 
het niet doen.” 

Er viel een stilte vol spanning. 

Nooit eerder had Adolf beseft, dat 
het weleens moeilijker voor hem kon 
zijn Machteld iets te weigeren dan zich 
op te offeren om haar vader te redden. 
De nieuwsgierigheid, van het meisje 
groeide met de minuut. 

Herhaaldelijk trachtte zij hem het 
geheim te ontfutselen, doch hij bleef 
op zijn stuk staan, Tenslotte riep hij 
als wanhopig uit: 

„Maak het mij niet zo moeilijk, 
Heus, als ik mocht zou ik het zeggen, 
maar het is een diep geheim.” 

Tenslotte begon Machteld luid te 
wenen. 

Aarzelend kwam Adolf naar haar 
toe en nam haar bij de hand. 

„Vertrouw op hetgeen ik je gezegd 
heb. Ik weet, dat je vader binnenkort 
in staat zal worden gesteld je te ont- 


moeten. Laat dit voldoende zijn. 
Geloof je mij 2 
„Ach ja,” driftig veegde het meisje 


haar tranen weg, „ik weet wel, ik ge- 
draag mij als een kind. Ik kan er niets 
aan doen. Je moet er maar niet op 
letten,” 

Een flauwe glimlach verscheen om 
haar mond: 

Op dit ogenblik werd er geklopt. 

Machteld verstarde, Zo laat in de 
avond: wie, wát kon dit zijn ? 

Bijna onmiddellijk daarop trad het 
dienstmeisje binnen. 

„Gravin, mijnheer Adolf, er is hier 


zijn wedervaren te vertellen, maar iemand die u beiden wil spreken.” 


E 
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„Wie is het? Heeft hij zijn naam 
de 

„Dat niet, edele vrouwe. Het is een, 
grijsaard, Een monnik. Hij zegt, dat 
mijnheer Adolf van zijn komst ver- 
wittigd is.” 

„Natuurlijk.” Adolf was al naar de 
deur gesneld. „Daar is hij... De 
man, aan wie wij alles danken” Hij 
snelde de deur uit en keerde een ogen- 
blik later terug in gezelschap van de 
vreemdeling. 

Machteld had tijdig haar tranen ge- 
droogd en bezag de oude man met een 
mengeling van hoop en wantrouwen. 

„Ik groet u,” begon deze, „ik groet 
u„dochter van onze heer, de Leeuw van 
Vlaanderen.” Hij schoof zijn kap naar 
achteren en maakte een diepe buiging 
voor het meisje, 

Machteld staarde hem aan.…, 
Kende ze deze man ? Had zij hem niet 
reeds eerder gezien ? En ook zijn stem 
kwam haar zo bekend voor. 

Plotseling, tot grote verbazing van 
Adolf, snelde zij naar de vreemdeling 
toe en nam zijn beide handen. 

„O, bent u het... u... Diederik 


de Vos. Adolf, het is Diederik, Zie je 
dat dan niet? De vriend van vader. .! 
Ik dacht, dat iedereen, behalve de 
heer van Nieuwland ons had verlaten, 
En nu staat u hier. Hoe kan dat? 
Bent u dan niet evenals de anderen 
gevangengenomen?” Al die tijd had 
het meisje de hand van Diederik 
vastgehouden. „En u bert het ge- 
weest, die deze boodschap hebt over- 
gebracht... ? O, Adolf, vergeef mij, 
dat ik ook maar één ogenblik heb 
kunnen twijfelen, dat ik zo lelijk 
tegen je heb gedaan, Maar o, ik kon er 
niets aan doen. Ik was zo...” 

„Zo nieuwsgierig ?” zei Diederik en 
lachte. Peinzend keek hij op het 
meisje neer. 

Hij was er eigenlijk een beetje van 
geschrokken, dat Machteld hem her- 
kend had. Hij ging er namelijk altijd 
erg prat op, dat geen mens hem in zijn 
vermomming kon herkennen. Zelfs 
zijn naaste familieleden niet. En nu 
had het oog van een meisje dwars door 
zijn vermomming heen gezien. Ze had 
hem ontmaskerd! 


„Jonkvrouwe, ik moet bekennen 


dat ge een scherpe blik hebt. Ronduit 
gezegd spijt mij dit, want ik zou 
liever onbekend zijn gebleven: ook in 
uw eigen belang. Daarom moet ik u 
met nadruk verzoeken, houd mijn 
naam geheim en houd alles geheim 
wat ge thans, en binnenkort, zult 
horen. Het is in uw eigen belang, in 
het belang van uw vader en van 
geheel Vlaanderen. … …” 

Het meisje boog langzaam het hoofd 
en sprak op nederige toon: 

„Al schijn ik in uw ogen nog een 
kind: vrees niet, ik zal zwijgen” 

„Dank u,” sprak Diederik de Vos. 
„En nu, hoezeer het mij ook spijt, 
moet ik u gaan verlaten. Heer Adolf 
zal met mij meegaan,” 

En nu verried Diederik het geheim, 
dat Adolf voor het meisje verborgen 
had willen houden. 

„Bid voor heer Adolf," zei hij tot 
het meisje, „want hij zal zich in groot 
gevaar gaan begeven.” 

Daarna vertelde hij de list, welke hij 
in overleg met Robrecht, de heer van 
Béthune, had uitgedacht. 

‘Het meisje had ademloos geluisterd. 
Tenslotte zei ze: 

„Maar lieve hemel, dat is verschrik- 
kelijk gevaarlijk, Adolf! Als ze het 
merken zal het je je leven kosten!” 

Adolf weerde haar bezorgdheid af 
met luchtig gebaar. 

‚„Kom, laten wij er niet langer over 
praten, Machteld, vaarwel... Ik heb 
slechts één verzoek: denk eens een 
enkele keer aan je vriend Adolf. …. 
ook... als ik...” Hij had willen 
zeggen: „Als ik er wellicht niet meer 
zal zijn.”” Maar hij zweeg op een wenk 
van Diederik. Waarom het meisje 
nodeloos ongerust te maken ? 

Machteld was op het punt in 
tranen uit te barsten. Zij bedwong 
zich echter. Plotseling, met een driftig 
gebaar, ontknoopte zij de groene 
sluier, die haar hals bedekte. 

„Hier, zei ze, terwijl zij Adolf de 
sluier toereikte, „neem deze van mij 
aan. Neem hem als een teken van mijn 
innigste dankbaarheid. Hierdoor zul 
je altijd aan mij denken. En je kunt 
ervan overtuigd zijn, dat ik nooit, 
nóóit zal vergeten alles wat je voor 
mij gedaan hebt en wat je nog zúlt 
doen. Deze sluier is groen. Groen is 
mijn liefste kleur, Het is de kleur van 
de velden en de bomen!” 

De jonge ridder had voor het 
meisje de knie gebogen. Bevend van 
ontroering nam hij het onderpand van 
trouw uit haar handen aan en bracht 
het aan zijn lippen. 

„Machteld,"” stamelde hij, „deze 
gunst, ik heb haar niet verdiend, 
Maar mocht eenmaal het ogenblik 
komen, dat ilk mijn bloed moet geven 
voor het Huis van Vlaanderen, wéét, 
dat ik dan deze sluier in mijn hand zal 
houden. Dat ik,” 

WORDT VERVOLGD 


29 


CIJFERRAADSEL 


18-16-9, 10-17-2, 7-16, 19-13-16-8-15- 
9-19-9-16, _11-5-14-3-15-9-16-2, _2-6- 
16-9, 4-12-12-5-12-12-2, 7-16, 4-16-19- 
:8-16-2, 8-2-12-1-16-2, 

Hier staat een spreekwoord in cijfer- 
schrift. Elk zelfde cijfer stelt een zelfde 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 

ARK DRA 
AAL UUR 
Ss T OM Geel E 

KATE R 

en GE 

ME NI E 
GI ER DROP 
ODE TOE 
MA L Sie 


Hoeveel weet je er? 

Voor 1500 leefden: Godfried. 
van Bouillon; Floris de Vijfde; 
Bonifatius; Jacoba van Beieren; 
Claudius Civilis. 

Na 1500 leefden: Johann Se- 
bastian Bach; MichielAdriaansz. 
de Ruyter; Vincent van Gogh; 
Abel Tasman; Aagje Deken. 


Toevoegpuzzle 
TOLK De laatste letters 


PAPA vormen, van boven 
DARM naar beneden de die- 
BEDE _rennaam 

EDEL KAMELEON 
BODE 

KILO 

EREN 


Woorden breien 
IJZER-ZIER-BIER-BRIK- 
BLIK 


Er zijn natuurlijk veel meer 
oplossingen mogelijk. 


Een-letter-puzzle 
ZON - EMMER - EZEL — 
SCHEP - TROMM 
REDDINGBOEI - ANKER - 
NET - DEN 
De eerste letters vormen het 
woord ZEESTRAND 
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ietter voor. Om dit raadsel op te los- 
sen, moct je beginnen met de opgaven 
hieronder uit te zoeken, Als je in de 
gegeven omschrijvingen de juiste 
woorden hebt ingevuld, kun je de let- 


ov Melk, boter en kaas zijn» 10-14-6- 
11-16-13-producten 227 

7 Als het lang droog is geweest, ver- 
langt een boer naar, 5-16-1-16-2. 
EGEN 


ters, die voor de cijfers in de plaats 
zijn gekomen, ook invullen in het 
spreekwoord. 


OMZETPUZZLE 


Hier zie je vijfmaal vier 
letters staan, maar deze let- 
ters vormen zo geen woor- 
den. Je kunt er echter wel 
goede woorden van maken 
door de letters in een andere 
3 Men bouwt een 7-17-8 om overstro- volgorde te plaatsen. Als je het goed 

ming tegen te gaan 47 „‚s,s sgRdaan hebt (en dat is steeds maar op 
4 Een ruiter zit te 18-12-12-5-7 ///S lln. manier mogelijk), vormen de vijf 
5 Als het donker wordt, doen we het _ eerste letters van boven naar beneden 

13-6-3-15-9 aan gelezen de naam van een specerij. 


KREP 
DENI 


1 Een samengebalde hand’ noemt men 
een 11-14-6-19-9 p4j7> 7 

2 Een 4-12-8 is een gat of zwakke plek 
in het ijs VIFA. 


AasTanjE 
POPULIER 


Zien julhe nu 
kans ze in de goede 
volgorde te zetten ? 
Om jullie een beetje 
op weg te helpens 
volgen hier de be- 
ginletters van elke 
naam (in- volgorde. 
van boven naar be- 
meden: su k, p, b, 
d, pen b. 


BOOMRAADSEL 


In deze boom zijn acht 
andere bomen verborgen, 
die allein onsland groeien. 
Op elk rijtje van links 
naar rechts staat de naam 
van een boom, maar de 
tetters zijn door elkaar 
geraakt. 


ana van: aal à 


WE MOETEN DE KAS 
VAN ONZE CLUB WAT 
SPEKKEN! ZULLEN WE 
VANMIDDAG MET Z'N 


ALLEN GAAN WERKEN? 


VAN DE REBELLENCLUB 


DAG, MEVROUW, 
MOGEN WIJ UW TUIN 
WAT OPKNAPPEN 
VOOR EEN BULDEN? 


‚N ZEGGEN: HET WORDT 
"A 5), KEURIG, HOOR! 


GEEF DIE KWAJONGENS NOG 
MAAR GEEN GELD, MEVROUW 

SANDERS! ZE HEBBEN Al HET 
VUIL UIT Uw TUIN BĲ MIJ 
GEGOOID EN Ik STA ER OP, 


JULLIE DACHTEN ZEKER, 
DAT DAT ZO MAAR GAAT! 


EENS HIER EN DAAR TUINEN GAAN 
OPKNAPPENL 


TEN HET. GEHEIM 
E VAN DE : 


JAR-RIRI'S 


NA HET AVONTUUR IN HET MOERAS KEREN OLAF 
EN DIAL TERUG NAAR HUN TOESTEL 

NOG STEEDS IS DE HERKOMST VAN DE 
GEHEIMZINNIGE CYLINDERS NIET ONTDEKT 

ER GAAN ENIGE DAGEN VOORBIJ. IN DIE TĲD 
BOUWT OLAF EÉN BARRICADE OM HET TOESTEL 
TEN EINDE ÁL TE NIEUWSGIERIGE ROOFDIEREN 
OP EEN AFSTAND TE HOUDEN. 


DIAL, MIJN LAATSTE 


BEREKENINGEN WIJZEN UIT, DAT WIJ ONS OP DE 


PLANEET MARS MOETEN BEVINDEN ALLEEN 
DE AANWEZIGHEID VAN DIE DERDE MAAN HINDER 
ME MARS HEEFT ER NAMELIJK MAAR TWEE 


JA! PHOBOS EN DEIMOS HOEMEN DE 
STERREKUNDIGEN ZE! MAAR DIE DERDE-MAAN? 
MISSCHIEN HEEFT MEN DIE NOOIT EERDER 
ONTDEKT! DIT IS DUS MARS! EN DAN TE 
BEDENKEN DAT ER NOG MASSA'S MENSEN ZIJN 


GROEIT! 


HET MOET MOGELIJK ZIJN RADIOCONTACT 


TE MAKEN MET VENUS WE ZIJN OMRINGD DOOR 


BERGEN DIE ONS MISSCHIEN BELEMMEREN 
IN HET UITZENDEN WE ZULLEN MORGEN 
EEN BERG BEKLIMMEN EN HET DAN 
BOVEN NOG EENS PROBEREN! 


VAARWEL, AVONTUUR! 
ALS WE TERUGKOMEN HOPEN 
WE GOEDE BERICHTEN 
TE HEBBEN! 


DE TOCHT NAAR HET GEBERGTE VOERT DOOR 
EEN GEVAARLIJK OERWOUD MOEIZAAM EN 
OMZICHTIG BANEN ZE ZICH EEN WEG. 


OP HET NIPPERTJE ONTKOMEN ZE TIJDENS HET 
OVERSTEKEN VAN EEN ONDIEPE STROOM AAN DE 


ad rar 


AAN HET EINDE VAN DE DAG ZIJN ZE NOG STEEDS| 
NIET BĲ HET GEBERGTE. ZE OVERNACHTEN IN 
HET WOUD OLAF MAAKT EEN SPEER OM HEN TE 
VERDEDIGEN TEGEN AANVALLERS WANT HET IS 
ALSOF GEHEIMZINNIGE SCHIMMEN HEN BESPIEDE! 


j 


DE VOLGENDE DAG BEREIKEN ZE DE VOET-VAN 
HET GEBERGTE ZE BEMERKEN DAT ZE EEN REIS- 
GENOOTJE HEBBEN GEKREGEN OAN VINDEN ZE 
PLOTSELING DE AFDRUKKEN VAN REUSACHTIGE 
VOETEN! maas peage: 


ol 
0 


